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1. UMUMIY QOIDALAR

Mazkur o‘quv dasturi avtotransportda xalgaro tashish bilan shug‘ullanuvchi
haydovchilarning kasbiy bilim, malaka, ko‘nikma va kompetensiyalarini
zamonaviy xalgaro talablar asosida yangilash, chuqurlashtirish hamda amaliy
faoliyatda samarali qo‘llashga tayyorlash maqgsadida ishlab chiqilgan.

Dastur xalgaro yo‘nalishda yuk va yo‘lovchi tashish faoliyatini amalga oshiruvchi
professional haydovchilar uchun mo‘ljallangan bo‘lib, xalgaro avtomobil
tashuvlarini tartibga soluvchi konvensiyalar, ikki va ko‘p tomonlama bitimlar,
ruxsatnoma tizimi, litsenziyalash tartibi, yo‘l harakati xavfsizligi, transport
vositalariga qo‘yiladigan texnik va ekologik talablar, bojxona rasmiylashtiruvi,
TIR tizimi, xalgaro sug‘urta, ADR talablari, haydovchilarning ish va dam olish
rejimi hamda tashuv jarayonida qo‘llaniladigan amaliy hujjatlar bilan ishlash
masalalarini gamrab oladi.

Mazkur dastur xalgaro tashuvlarni amalga oshiruvchi haydovchilarning nafagat
nazariy bilimlarini yangilash, balki ularning kasbiy faoliyatda duch keladigan real
vaziyatlarda to‘g‘ri qaror qabul qilish, xavfsizlik talablariga gat’iy rioya etish,
transport vositasidan ogqilona foydalanish, yo‘lovchi va yuk xavfsizligini
ta’minlash, hujjatlarni xatosiz yuritish hamda xalqaro nazorat organlari bilan
qonuniy va mas’uliyatli ishlash ko‘nikmalarini shakllantirishga yo‘naltirilgan.

Dastur mazmuni Code 95 xalgaro malaka oshirish yondashuviga mos ravishda
haydovchining kasbiy kompetensiyasini rivojlantirish, xavfsiz va madaniyatli
haydash ko‘nikmalarini mustahkamlash, mehnat va dam olish tartibiga rioya qilish,
ekologik mas’uliyatni oshirish, yo‘l-transport hodisalari va favqulodda
vaziyatlarning oldini olish hamda xalgaro tashuv jarayonida samarali, intizomli va
gonuniy harakat gilish gobiliyatini rivojlantirishga garatiladi.

Shuningdek, dastur xalgaro tashuvlarda ishtirok etuvchi haydovchilarning kasbiy
mas’uliyatini oshirish, transport-logistika jarayonlarida inson omili bilan bog‘liq
xavflarni kamaytirish, yo‘l harakati xavfsizligini ta’minlash va O‘zbekiston
Respublikasining xalgaro transport tizimidagi ragobatbardoshligini kuchaytirishga
xizmat giladi..

2. DASTURNING MAQSADI

Kursning asosiy magsadi - xalgaro avtomobil tashuvlarini amalga oshiruvchi
haydovchilarning kasbiy tayyorgarligini zamonaviy xalgaro standartlar, milliy
gonunchilik talablari va Code 95 malaka oshirish yondashuvlari asosida
takomillashtirishdan iborat.



Mazkur kurs haydovchilarning xalgaro yuk va yo‘lovchi tashish jarayonida zarur
bo‘lgan huquqiy, texnik, tashkiliy, xavfsizlik, bojxona, sug‘urta va hujjatlar bilan
ishlashga oid bilimlarini chuqurlashtirish, ularning amaliy ko‘nikmalarini
mustahkamlash hamda kasbiy faoliyatda mustaqil va mas’uliyatli garor qgabul
gilish salohiyatini rivojlantirishga garatilgan.

Kurs davomida tinglovchilarda xalgaro avtomobil tashuvlarini xavfsiz, samarali va
qonuniy tashkil etish, yo‘l harakati xavfsizligiga rioya qilish, transport
vositalaridan texnik va ekologik talablarga muvofig foydalanish, haydovchining
ish va dam olish rejimini to‘g‘ri tashkil etish, CMR, TIR, ECMT/ITF, sug‘urta
polisi, bojxona va boshqga transport hujjatlari bilan ishlash bo‘yicha zarur kasbiy
kompetensiyalar shakllantiriladi.

Shuningdek, kursning magsadi haydovchilarni xalgaro tashuvlar jarayonida yuzaga
kelishi mumkin bo‘lgan yo‘l-transport hodisalari, bojxona va chegara nazorati
bilan bog‘liq muammolar, yuk shikastlanishi, sug‘urta hodisalari, favqulodda
vaziyatlar va maxsus turdagi yuklarni tashishdagi xavflarga tayyorlash, bunday
holatlarda  belgilangan tartibda to‘g‘ri  harakat qilish  ko‘nikmalarini
rivojlantirishdan iborat.

Mazkur o‘quv kursi yakunida tinglovchilar xalgaro tashuvlarni amalga oshirishda
kasbiy mas’uliyat, intizom, xavfsizlik madaniyati, ekologik mas’uliyat va xalqaro
transport talablari asosida faoliyat yuritish kompetensiyalariga ega bo‘lishlari
nazarda tutiladi..

3. DASTURNING VAZIFALARI
Mazkur kurs quyidagi vazifalarni bajaradi:

1. Haydovchilarga xalgaro avtomobil tashuvlarini tartibga soluvchi asosiy
xalgaro konvensiyalar, bitimlar va milliy normativ-huquqgiy hujjatlar
mazmunini tushuntirish.

2. Yuk va yo‘lovchi tashishda qo‘llaniladigan ruxsatnomalar, ECMT/ITF
hujjatlari, CMR, TIR kitobchasi, yo‘l varaqalari, yuk va transport hujjatlari
bilan ishlash ko‘nikmalarini rivojlantirish.

3. Transport vositalariga qo‘yiladigan texnik, ekologik, gabarit, massa,
markalash va yoritish talablarini amaliyotda qo‘llashni o‘rgatish.

4. Haydovchilarning ish vaqti, boshgaruv vaqti, tanaffus va dam olish tartibi,
tahografdan foydalanish va nazorat ma’lumotlarini to‘g‘ri yuritish bo‘yicha
bilimlarini mustahkamlash.

5. Xavfli yuklar, katta hajmli va og‘ir vaznli yuklar, tez buziladigan yuklar
hamda yo‘lovchi tashishning o‘ziga xos xavfsizlik talablarini tushuntirish.



6. Bojxona, chegara nazorati, tranzit, import-eksport va TIR tizimi bo‘yicha
haydovchi majburiyatlarini amaliy keyslar orqali o‘rgatish.

7. Sug‘urta polisi, javobgarlikni sug‘urtalash, transport xatarlari va da’vo
holatlarida to‘g‘ri harakat qilish tartibini o‘rgatish.

8. Favqulodda vaziyatlarda, yo‘l-transport hodisasi, yong‘in, yuk shikastlanishi
yoki hujjat muammolari yuzaga kelganda xavfsiz va qonuniy harakat qilish
kompetensiyasini shakllantirish.

4. NORMATIV-HUQUQIY VA XALQARO ASOSLAR

Dastur quyidagi normativ-huquqiy va xalgaro hujjatlar talablarini inobatga olgan
holda ishlab chigiladi:

e O‘zbekiston Respublikasining “Ta’lim to‘g‘risida”gi Qonuni;

e O‘zbekiston Respublikasining “Transport to‘g‘risida’gi Qonuni;

e O‘zbekiston Respublikasining “Avtomobil transporti to‘g‘risida”’gi Qonuni;
e O‘zbekiston Respublikasining “Yo‘l harakati to‘g‘risida”’gi Qonuni;

e O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining transport-logistika tizimini
rivojlantirishga oid farmon va qarorlari;

e O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining transport, yo‘l harakati
xavfsizligi, xalgaro tashuvlar, ruxsatnoma tizimi va kadrlar malakasini
oshirishga oid garorlari;

e Yo'l harakati to‘g‘risidagi Vena konvensiyasi;
e Yol belgilari va signallari to‘g‘risidagi Vena konvensiyasi;
e CMR — xalgaro avtomobil yuk tashish shartnomasi to‘g‘risidagi konvensiya;

e TIR — yuklarni TIR kitobchasi bilan xalqaro tashish bo‘yicha bojxona
konvensiyasi;

e AETR — xalgaro avtomobil tashuvlarida transport vositalari ekipajlarining ish
va dam olish tartibi bo‘yicha Yevropa bitimi;

e ADR — xavfli yuklarni avtomobil yo‘llari orqali xalgaro tashish to‘g‘risidagi
kelishuv;

e ATP — tez buziladigan ozig-ovgat mahsulotlarini xalgaro tashish bo‘yicha
talablar;

e ECMT/ITF ruxsatnomalari bo‘yicha xalgaro tartiblar;

e Code 95 / CPC professional haydovchilar malakasini oshirish bo‘yicha xalgaro
yondashuvlar.



5. O‘QUYV DASTURI PASPORTI

Ko‘rsatkich

Mazmuni

Dastur nomi

Avtotransportda xalqaro tashish bilan shug‘ullanuvchi
haydovchilar malakasini oshirish o‘quv kursi

Xalgaro nomlanishi

Code 95 Training Program

Ta’lim turi

Malaka oshirish

Tinglovchilar toifasi

Xalgaro yo‘nalishda yuk va yo‘lovchi tashuvchi
haydovchilar

Ta’lim shakli

Kunduzgi, ishdan ajralgan holda

Kurs muddati

6 o‘quv kuni

Umumiy yuklama

36 akademik soat

Nazariy
mashg‘ulotlar

24 soat

Amaliy mashg‘ulotlar

12 soat

Kunlik o‘quv
yuklamasi

6 akademik soat

Yakuniy nazorat

Test sinovi va amaliy topshiriq

Beriladigan hujjat

Belgilangan namunadagi malaka sertifikati /
guvohnoma / identifikatsiya kartasi

6. TINGLOVCHILARGA QO‘YILADIGAN TALABLAR

Kursga quyidagi tinglovchilar gabul gilinadi:

e xalgaro yo‘nalishda yuk yoki yo‘lovchi tashish faoliyatini amalga oshiruvchi

haydovchilar;

e tegishli haydovchilik guvohnomasi toifasiga ega shaxslar;
e transport vositasini boshgarishga tibbiy jihatdan sog’lom/yaroqli shaxslar;

e yo‘l harakati qoidalari, transport xavfsizligi va kasbiy intizom talablarini
bajarishga mas’ul bo‘lgan haydovchilar.




7. KURS YAKUNIDA SHAKLLANTIRILADIGAN KOMPETENSIYALAR

Kurs yakunida tinglovchi xalgaro avtomobil tashuvlarini amalga oshirish
jarayonida zarur bo‘lgan kasbiy, huquqiy, texnik, tashkiliy va xavfsizlikka oid
kompetensiyalarga ega bo‘lishi lozim. Ushbu kompetensiyalar haydovchining
xalqaro tashuv jarayonida mustaqil, mas’uliyatli, xavfsiz va qonuniy harakat
qilishini ta’minlashga qaratiladi. Tinglovchi quyidagi kompetensiyalarga ega
bo‘lishi lozim:

a) Xalgaro normativ-huqugiy hujjatlardan foydalanish kompetensiyasi
Xalqgaro avtomobil tashuvlarini tartibga soluvchi konvensiyalar, ikki va ko‘p
tomonlama bitimlar, milliy normativ-huqugiy hujjatlar, ruxsatnoma va
litsenziyalash tartiblarini bilish hamda ularni amaliy faoliyatda to‘g‘ri qo‘llash.

b) Xalgaro tashuv hujjatlarini yuritish kompetensiyasi
Yuk va yo‘lovchi tashish jarayonida talab etiladigan xalgaro ruxsatnomalar,
transport, yuk, yo‘l va kuzatuv hujjatlarini to‘g‘ri rasmiylashtirish, yuritish,
tekshirish va nazorat organlariga tagdim eta olish.

c) CMR, TIR, ECMT/ITF wva bojxona hujjatlari bilan ishlash
kompetensiyasi ECMT/ITF ruxsatnomalari, CMR yuk xati, TIR kitobchasi,
yo‘l varaqasi, invoice, packing list, sug‘urta polisi, bojxona va tranzit hujjatlari
bilan ishlash, ularning mazmunini tushunish hamda xatoliklarning oldini olish.

d) Transport vositasining texnik holatini baholash kompetensiyasi
Xalgaro tashuvga chigishdan oldin transport vositasining texnik holati, tormoz
tizimi, yoritish moslamalari, shinalar, xavfsizlik jihozlari, markalash, ekologik
sinf, ruxsat etilgan massa va gabarit talablariga muvofigligini aniglash.

e) Texnik va ekologik talablarga rioya gilish kompetensiyasi
Transport vositasidan xavfsiz foydalanish, ortigcha yuklanishning oldini olish,
ekologik standartlarga rioya qilish, yoqilg‘i sarfini kamaytirish hamda atrof-
mubhitga zararli ta’sirni cheklash bo‘yicha amaliy ko‘nikmalarga ega bo‘lish.

f) Ish va dam olish rejimini tashkil etish kompetensiyasi
Haydovchining ish vagti, boshgaruv vaqti, tanaffus, kunlik va haftalik dam
olish tartibini xalgaro talablar asosida rejalashtirish, mehnat intizomi va
charchogning oldini olish goidalariga rioya qilish.

g) Tahograf ma’lumotlari bilan ishlash kompetensiyasi
Ragamli yoki analog tahografdan foydalanish, haydovchi kartasi, ish va dam
olish yozuvlari, boshqaruv vaqti ma’lumotlarini yuritish hamda nazorat
organlari tomonidan tekshiruv vagtida asosli tushuntirish bera olish.



h) Yol harakati xavfsizligi kompetensiyasi
Xalgaro yo‘nalishlarda xavfsiz va himoyaviy haydash, yo‘l belgilari va
signallariga rioya qilish, turli ob-havo, yo‘l va transport sharoitlarida xavfni
oldindan baholash hamda yo‘l-transport hodisalarining oldini olish.

1) Maxsus turdagi yuklarni tashish kompetensiyasi
Xavfli yuklar, tez buziladigan yuklar, katta haymli va og‘ir vaznli yuklarni
tashishda ADR, ATP va boshga xalgaro talablarni bilish, yuklarni joylashtirish,
mahkamlash, markalash va xavfsiz tashish qoidalariga amal gilish.

J) Favqulodda vaziyatlarda harakat gilish kompetensiyasi
Yo‘l-transport hodisasi, bojxona muammosi, yuk shikastlanishi, sug‘urta
hodisasi, yong‘in, to‘kilish, texnik nosozlik yoki boshqa favqulodda holatlarda
belgilangan tartibda harakat qilish, tegishli xizmatlarga xabar berish va zarur
hujjatlarni rasmiylashtirish.

k) Bojxona va chegara nazorati jarayonlarida harakat gilish kompetensiyasi
Chegara punktlarida davlat nazorati, bojxona rasmiylashtiruvi, tranzit, import-
eksport va TIR tizimi talablariga rioya qgilish, bojxona plombalari, deklaratsiya
va ruxsatnomalar bilan bog‘liq holatlarda haydovchi majburiyatlarini bajarish.

[) Sug‘urta va javobgarlik masalalarida harakat qilish kompetensiyasi
Xalgaro tashuvlarda sug‘urta polisi, tashuvchi javobgarligi, yuk yoki yo‘lovchi
bilan bog‘liq sug‘urta hodisalari, da’vo tartibi va hujjatlarni rasmiylashtirish
bo‘yicha zarur bilim va amaliy ko‘nikmalarga ega bo‘lish.

m) Yo‘lovchilar xavfsizligi va xizmat madaniyati kompetensiyasi
Xalgaro yo‘lovchi tashuvlarda yo‘lovchilarning xavfsizligi, qulayligi,
huqugqlari va xizmat ko‘rsatish madaniyatiga rioya qilish, nogironligi bo‘lgan
shaxslar, bolalar, yoshi katta yo‘lovchilar va boshqa alohida ehtiyojli
yo‘lovchilar bilan to‘g‘ri muomala qilish.

n) Kasbiy intizom va mas’uliyat kompetensiyasi
Xalgaro tashuvlarda haydovchining kasbiy etikasi, intizomi, huquqgiy
javobgarligi, tashuvchi tashkilot manfaatlari, yo‘lovchi va yuk xavfsizligi
hamda xalqaro transport imidjini saqlashga mas’uliyat bilan yondashish.

0) Amaliy garor gabul gilish kompetensiyasi
Xalgaro tashuv jarayonida yuzaga keladigan murakkab vaziyatlarda, jumladan,
hujjatdagi xato, chegara kechikishi, texnik nosozlik, yuk bilan bog‘liq
muammo yoki yo‘l xavfi yuzaga kelganda, qonuniy, xavfsiz va samarali qaror
gabul gila olish.



8. 0O‘QUV MODULLARI VA SOATLAR TAQSIMOTI

Nazariy

Amaliy

Ne Modul nomi soat soat Jami
| Umumiy tayyorgarlik: huquqgiy 4 ) 6
normalar asoslari
' Umumkasbiy tayyorgarlik: transport A ) 5
vositalariga texnik talablar
Yo‘l harakati xavfsizligi va A ) 6
ekipajning ish-dam olish tartibi
Xalgaro tashuvlarni tashkil etish va
transport hujjatlari ) : °
I11. | Maxsus turdagi yuklar va yo‘lovchi A ) 6
tashish xususiyatlari
Bojxona jarayonlari, chegara nazorati 5 . 3
va TIR tizimi
Avtotransport xatarlarini sug‘urtalash 1 0 1
IV | Yakuniy nazorat 1 1 2
Jami 24 12 36




9. 0‘QUV MODULLARI MAZMUNI
I MODUL. UMUMIY TAYYORGARLIK: HUQUQIY NORMALAR ASOSLARI

Jami: 4 soat, shundan 4 soat nazariy, amaliy soat mavjud emas
Magsad

Mazkur modulning magsadi tinglovchilarga xalgaro avtomobil tashuvlarini tartibga
soluvchi asosiy xalgaro va milliy huqugiy normalar, konvensiyalar, bitimlar,
litsenziyalash va ruxsatnoma tizimi haqida kompleks bilim berishdan iborat.
Modul davomida tinglovchilar xalqaro yuk va yo‘lovchi tashuvlarining huquqiy
mohiyati, tashuvchi, haydovchi, yuk jo‘natuvchi, yuk gabul giluvchi va nazorat
organlarining huquq va majburiyatlari, xalqaro tashuvlarda qo‘llaniladigan asosiy
konvensiyalar hamda O‘zbekiston Respublikasining xorijiy davlatlar bilan tuzilgan
ikki tomonlama bitimlari mazmuni bilan tanishtiriladi.

Shuningdek, mazkur modul haydovchilarda xalgaro tashuvlar jarayonida gonuniy
harakat qilish, ruxsatnoma va litsenziya talablariga rioya etish, xalgaro
hujjatlarning amaliy ahamiyatini tushunish, kasbiy javobgarlikni anglash hamda
xalgaro transport faoliyatida huquqiy xatolarning oldini olish kompetensiyasini
shakllantirishga garatiladi.

Asosiy mavzular

e Xalgaro avtomobil tashuvlarining huqugiy mohiyati, mazmuni va transport-
logistika tizimidagi o‘rni.

e Xalgaro yo‘nalishda yuk va yo‘lovchi tashish faoliyatini tartibga soluvchi
xalgaro va milliy huquqiy asoslar.

e Xalgaro avtomobil tashuvlarida haydovchi, tashuvchi, yuk jo‘natuvchi, yuk
gabul giluvchi, ekspeditor va nazorat organlarining huquq va majburiyatlari.

e Yuk va yo‘lovchi tashuvchilar faoliyatini tartibga soluvchi xalqaro tashkilotlar,
ularning vazifalari va xalgaro transport tizimidagi ahamiyati.

e Yo‘l harakati, yol belgilari va signallari to‘g‘risidagi xalqaro konvensiyalar
hamda ularning xalqaro yo‘nalishlarda xavfsiz harakatlanishdagi o‘rni.

e CMR konvensiyasi va xalgaro avtomobil yuk tashish shartnomasining
mazmuni, tomonlarning javobgarligi va yuk hujjatlarining huquqiy ahamiyati.

e TIR konvensiyasi, bojxona tranziti asoslari va xalgaro tashuvlarda TIR
tizimining qo‘llanilishi.

e AETR bitimi va xalgaro tashuvlarda transport vositalari ekipajining ish va dam
olish tartibiga qo‘yiladigan umumiy talablar.

e ADR kelishuvi va xavfli yuklarni avtomobil transportida xalgaro tashish
bo‘yicha asosiy huquqiy talablar.



ATP talablari va tez buziladigan ozig-ovgat mahsulotlarini xalgaro tashishda
maxsus shartlarga rioya qilish zarurati.

O‘zbekiston Respublikasining xorijiy davlatlar bilan xalqaro avtomobil
tashuvlari bo‘yicha ikki tomonlama va ko‘p tomonlama bitimlari.

Xalgaro tashuvlarni amalga oshirishda litsenziyalash tartibi, tashuvchi
faoliyatiga qo‘yiladigan talablar va litsenziya shartlarini buzganlik uchun
javobgarlik.

Xalgaro ruxsatnoma tizimi, yo‘l ruxsatnomalari, ularning turlari, amal qilish
muddati, qo‘llanish hududi va haydovchi tomonidan tekshirilishi lozim bo‘lgan
jihatlar.

ECMT/ITF ruxsatnomalarining mazmuni, ulardan foydalanish tartibi,
ruxsatnoma bilan bog‘liq cheklovlar va haydovchining majburiyatlari.

Code 95 / CPC yondashuvi: professional haydovchining kashiy kompetensiyasi,
davriy malaka oshirish, xavfsiz haydash, hujjatlar bilan ishlash va kasbhiy
javobgarlik talablari.

Xalgaro tashuvlarda ekologik talablar, Euro-4, Euro-5, Euro-6 ekologik sinflari,
chigindi gazlar bo‘yicha talablar va ekologik muvofiglik sertifikatlarining
ahamiyati.

Xalgaro tashuvlarda huquqiy goidabuzarliklar, ruxsatnoma talablari buzilishi,
noto‘g‘ri hujjat yuritish, ortiqcha yuklanish, ish-dam olish rejimiga rioya
gilmaslik va ularning huqugiy oqibatlari.

Xalgaro nazorat organlari bilan mulogot qgilish, tekshiruv jarayonida hujjatlarni
tagdim etish va haydovchining qonuniy harakat gilish tartibi.

Amaliy mashg ‘ulot

Amaliy mashg‘ulot tinglovchilarning xalqaro avtomobil tashuvlarida
qo‘llaniladigan ruxsatnoma va huquqiy hujjatlar bilan ishlash bo‘yicha dastlabki
ko‘nikmalarini shakllantirishga qaratiladi.

Amaliy mashg‘ulot quyidagi shakllarda tashkil etiladi:

ECMT/ITF ruxsatnomasi va xalgaro yo‘l ruxsatnomalari namunalarini tahlil
qgilish;

ruxsatnomalarning amal qilish muddati, qo‘llanish hududi, transport vositasi va
tashuvchi ma’lumotlari bo‘yicha tekshiruv o‘tkazish;

xalqaro tashuvda haydovchi, tashuvchi, yuk jo‘natuvchi va yuk gqabul
giluvchining majburiyatlarini keys asosida aniglash;

CMR, TIR, AETR, ADR va boshqga xalgaro hujjatlarning amaliy vaziyatlardagi
qo‘llanishini muhokama qilish;

ruxsatnoma Yyoki hujjatlarda xatolik aniglanganda haydovchining harakat
algoritmini ishlab chiqish;
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e xalgaro nazorat organi tomonidan tekshiruv o‘tkazilganda haydovchi taqdim
etishi lozim bo‘lgan hujjatlar ro‘yxatini shakllantirish;

e litsenziya, ruxsatnoma yoki ekologik talab buzilishi bilan bog‘liq vaziyatli
masalalarni tahlil gilish.

O‘quy natijalari

e xalgaro avtomobil tashuvlarining huqugiy mohiyati va asosiy tamoyillarini
tushunadi;

e xalgaro yuk va yo‘lovchi tashuvlarini tartibga soluvchi asosiy konvensiyalar,
bitimlar va normativ-huquqgiy hujjatlarni biladi;

e CMR, TIR, AETR, ADR, ATP, ECMT/ITF kabi xalgaro hujjatlarning mazmuni
va amaliy ahamiyatini tushunadi;

e O‘zbekiston Respublikasining xalqaro avtomobil tashuvlari bo‘yicha xorijiy
davlatlar bilan tuzilgan bitimlari ahamiyatini anglaydi;

e xalgaro tashuvlarni amalga oshirishda litsenziyalash va ruxsatnoma tizimi
talablariga rioya gilish zarurligini biladi;

o ECMT/ITF ruxsatnomalari va xalgaro yo‘l ruxsatnomalarining asosiy
rekvizitlarini tekshira oladi;

e haydovchi, tashuvchi, yuk jo‘natuvchi va yuk gabul qiluvchining huquq va
majburiyatlarini farglay oladi;

e xalgaro tashuvlarda huquqgiy qoidabuzarliklar va ularning ogibatlarini
tushunadi;

e eckologik talablar, Euro ekologik sinflari va xalgaro tashuvlarda ekologik
muvofiglikning ahamiyatini biladi;

e nazorat organlari tekshiruvida zarur hujjatlarni taqdim etish va o°z harakatlarini
qonuniy asosda tushuntirish ko‘nikmasiga ega bo‘ladi;

e xalgaro avtomobil tashuvlarini huqugiy normalar, ruxsatnoma talablari va
kasbiy javobgarlik asosida amalga oshirish kompetensiyasini egallaydi.

Il MODUL. UMUMKASBIY TAYYORGARLIK: TRANSPORT VOSITALARIGA TEXNIK
TALABLAR

Jami: 6 soat, shundan 4 soat nazariy, 2 soat amaliy
Magsad

Mazkur modulning magsadi xalgaro avtomobil tashuvlarida foydalaniladigan
transport vositalariga qo‘yiladigan texnik, ekologik, gabarit, massa, markalash,
yoritish va xavfsizlik talablarini tinglovchilarga o‘rgatishdan iborat. Modul
davomida haydovchilarga transport vositasining xalgaro tashuvga texnik
tayyorligini baholash, safar oldidan majburiy tekshiruvlarni amalga oshirish, texnik
nosozliklarni aniglash, ortigcha yuklanishning oldini olish, ruxsat etilgan massa va
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gabarit me’yorlariga rioya qilish hamda transport vositasidan xavfsiz va ekologik
mas’uliyat bilan foydalanish bo‘yicha zarur bilim va amaliy ko‘nikmalar beriladi.

Shuningdek, modul haydovchilarda transport vositasining texnik holati uchun
kasbiy mas’uliyatni anglash, xalqaro yo‘nalishlarda texnik xavfsizlik talablarini
bajarish, nazorat organlari tekshiruviga tayyor bo‘lish va transport vositasidagi
nosozliklar yuzaga kelganda belgilangan tartibda harakat gilish kompetensiyasini
shakllantirishga garatiladi.

Asosiy mavzular

Xalgaro avtomobil tashuvlarida transport vositasining texnik holatiga
go‘yiladigan umumiy talablar.

Transport vositasining xalgaro tashuvga yarogliligini belgilovchi asosiy texnik
ko‘rsatkichlar.

Transport vositasining tormoz tizimi, boshgaruv tizimi, shinalar, yoritish
moslamalari, oynalar, kuzov, yarim tirkama, tirkama va xavfsizlik jihozlariga
qo‘yiladigan talablar.

Transport vositasini safar oldidan texnik ko‘rikdan o‘tkazish va haydovchi
tomonidan bajarilishi lozim bo‘lgan kundalik tekshiruvlar.

Gabarit va massa me’yorlari, ruxsat etilgan umumiy massa, o‘q yuklamasi,
tirkama va yarim tirkama bilan harakatlanishdagi texnik cheklovlar.

Ortigcha yuklanishning transport vositasi, yo‘l qoplamasi, tormoz masofasi,
yo‘l harakati xavfsizligi va haydovchi javobgarligiga ta’siri.

Katta hajmli va og‘ir vaznli yuklarni tashishda transport vositasiga qo‘yiladigan
texnik talablar, maxsus ruxsatnomalar, belgilash va kuzatuv masalalari.

Yukni transport vositasida to‘g‘ri joylashtirish, og‘irlik markazini hisobga olish,
yuk tagsimoti va transport vositasi barqarorligini ta’minlash talablari.

Transport vositasini markalash, yoritish, ogohlantiruvchi belgilar va ko‘rinish
elementlariga qo‘yiladigan talablar.

Tirkama va yarim tirkamalarda yoritish moslamalari, reflektorlar, orga va yon
belgilar, xavfsizlik belgilarining to‘g‘ri joylashtirilishi.

Texnik nosozliklar yuzaga kelganda haydovchining birinchi navbatdagi
harakatlari, xavfsiz to‘xtash, ogohlantirish belgilarini o‘rnatish va tashuvchi
tashkilotga xabar berish tartibi.

Transport vositasining texnik holati uchun haydovchi va tashuvchining
javobgarligi.

Xalgaro tashuvlarda ekologik xavfsizlik talablari, chigindi gazlar, ekologik sinf,
“Euro” ekologik standartlari va ularning tashuv jarayonidagi ahamiyati.
Yoqilg‘i samaradorligi, tejamkor haydash, keskin tezlanish va tormozlanishning
oldini olish, marshrutni ogilona rejalashtirish hamda transport vositasidan
samarali foydalanish asoslari.
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Safar oldidan transport vositasi, xavfsizlik jihozlari, o‘t o‘chirgich, birinchi
yordam qutisi, ogohlantiruvchi uchburchak, xavfsizlik jileti va boshga zarur
vositalarni tekshirish tartibi.

Xalgaro nazorat punktlarida transport vositasining texnik holati bo‘yicha
tekshiruvlarga tayyor turish tartibi.

Amaliy mashg ‘ulot

Amaliy mashg‘ulotlar tinglovchilarning transport vositasini xalgaro tashuvga
texnik tayyorlash, safar oldidan tekshirish va texnik xavfsizlik talablarini amaliy
qo‘llash ko*‘nikmalarini rivojlantirishga qaratiladi.

Amaliy mashg‘ulot quyidagi shakllarda tashkil etiladi:

transport vositasini safar oldidan tekshirish bo‘yicha amaliy chek-list tuzish;
tormoz tizimi, shinalar, yoritish moslamalari, oynalar, xavfsizlik jihozlari, o‘t
o‘chirgich, birinchi yordam qutisi va ogohlantiruvchi belgilarni tekshirish
tartibini o‘rganish;

gabarit va massa ko‘rsatkichlari bo‘yicha vaziyatli masala yechish;

transport vositasining ruxsat etilgan umumiy massasi, o‘q yuklamasi va yuk
tagsimoti bo‘yicha amaliy hisob-kitob bajarish;

katta hajmli yoki og‘ir vaznli yukni tashish uchun transport vositasining texnik
tayyorligini baholash;

transport vositasini markalash va yoritish talablari bo‘yicha vizual tekshiruv
o‘tkazish;

texnik nosozlik aniglanganda haydovchining harakat algoritmini ishlab chiqish;
xalqaro yo‘nalishga chigishdan oldin haydovchi tomonidan tekshirilishi kerak
bo‘lgan texnik va xavfsizlik elementlari ro‘yxatini shakllantirish;

ekologik haydash va yoqilg‘i sarfini kamaytirish bo‘yicha amaliy vaziyatlarni
tahlil gilish.

O‘quy natijalari

xalqaro tashuvlarda transport vositasiga qo‘yiladigan asosiy texnik talablarni
biladi;

transport vositasining xalgaro tashuvga texnik tayyorligini baholay oladi;

safar oldidan transport vositasi, tirkama, yarim tirkama va xavfsizlik jihozlarini
tekshirish tartibini amaliy qo‘llay oladi;

tormoz tizimi, shinalar, yoritish moslamalari, markalash, xavfsizlik jihozlari va
boshga muhim texnik elementlarning ahamiyatini tushunadi;

gabarit, massa, 0‘q yuklamasi va ortiqcha yuklanish bilan bog‘liq cheklovlarni
biladi;

ortiqcha yuklanishning yo‘l harakati xavfsizligi, transport vositasi texnik holati
va haydovchi javobgarligiga ta’sirini anglaydi;
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e katta haymli va og‘ir vaznli yuklarni tashishda transport vositasiga qo‘yiladigan
texnik talablarni tushunadi;

e transport vositasini markalash, yoritish va ogohlantiruvchi belgilar bo‘yicha
talablarni amaliy qo‘llay oladi;

¢ texnik nosozlik yuzaga kelganda xavfsiz to‘xtash, tegishli belgilarni o‘rnatish,
tashuvchi tashkilotga xabar berish va belgilangan tartibda harakat gilishni
biladi;

e ekologik xavfsizlik, chigindi gazlar, ekologik sinf va tejamkor haydash
talablarining xalqgaro tashuvlardagi ahamiyatini tushunadi;

e yoqilg‘i sarfini optimallashtirish, transport vositasidan oqilona foydalanish va
atrof-muhitga zararli ta’sirni kamaytirish bo‘yicha amaliy ko‘nikmaga ega
bo‘ladi;

e transport vositasidan xalgaro talablar asosida xavfsiz, samarali va mas’uliyatli
foydalanish kompetensiyasini egallaydi.

[II.1 MODUL. YO‘L HARAKATI XAVFSIZLIGI VA EKIPAJNING ISH-DAM OLISH
TARTIBI

Jami: 6 soat, shundan 4 soat nazariy, 2 soat amaliy
Magsad

Mazkur modulning magsadi xalgaro avtomobil tashuvlarini amalga oshiruvchi
haydovchilarda yo‘l harakati xavfsizligi talablariga qat’iy rioya qilish, xalgaro
yo‘nalishlarda xavfsiz va mas’uliyatli harakatlanish, haydovchining ish va dam
olish rejimini to‘g‘ri tashkil etish, tahograf ma’lumotlari bilan ishlash hamda
favqulodda vaziyatlarda belgilangan tartibda harakat qilish bo‘yicha nazariy bilim
va amaliy ko‘nikmalarni shakllantirishdan iborat.

Modul davomida tinglovchilar xalgaro yo‘nalishlarda yuzaga keladigan asosiy
xavf omillari, charchoq, tezlikni noto‘g‘ri tanlash, masofani saqlamaslik, noqulay
ob-havo sharoiti, transport oqimi zichligi, tog‘li hududlar, chegaradagi kutishlar va
uzoq masofali tashuvlarda haydovchi salomatligi bilan bog‘liq xavflarni
baholashni o‘rganadilar.

Shuningdek, modul haydovchilarda himoyaviy haydash  madaniyatini
rivojlantirish, yo‘l-transport hodisalarining oldini olish, AETR talablari asosida
boshgaruv vagti, tanaffus, kunlik va haftalik dam olish rejimini rejalashtirish,
raqamli yoki analog tahografdan to‘g‘ri foydalanish hamda nazorat organlari
tekshiruvida zarur ma’lumotlarni  asosli  tushuntirish ~ kompetensiyasini
shakllantirishga garatiladi.
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Asosiy mavzular

Yo‘l harakati xavfsizligi bo‘yicha xalgaro va milliy talablar, ularning xalgaro
tashuvlardagi ahamiyati.

Xalqaro yo‘nalishlarda haydovchining kasbiy mas’uliyati, intizomi va xavfsiz
haydash madaniyati.

Himoyaviy haydash tushunchasi, xavfni oldindan aniglash, masofani saglash,
xavfsiz tezlikni tanlash va favqulodda manevrlardan gochish.

Xalgaro yo‘nalishlarda tezlik, masofa, charchoq, uzoq vaqt boshqarish, tungi
harakatlanish, noqulay ob-havo, yo‘l qoplamasi, tog‘li yo‘llar va transport
oqimi bilan bog‘liq xavflar.

AETR talablari: haydovchining boshgaruv vaqti, tanaffus, kunlik dam olish,
haftalik dam olish, ikki haydovchili ekipajda ish tartibi va nazorat talablari.

Ish va dam olish rejimini buzish oqibatlari: charchoq, e’tibor pasayishi, YTH
xavfi, ma’muriy javobgarlik va tashuvchi tashkilotga yetkazilishi mumkin
bo‘lgan zararlar.

Ragamli va analog tahograflardan foydalanish tartibi.

Haydovchi kartasi, tahograf yozuvlari, boshgaruv vagti, boshga ish vaqti, kutish
vaqti, tanaffus va dam olish davrlarini to‘g‘ri belgilash.

Tahograf ma’lumotlarini saqlash, taqdim etish, nazorat organlari tekshiruviga
tayyorlash va goidabuzarlik holatlarini tushuntirish tartibi.

Yo‘l-transport hodisalari va baxtsiz hodisalarni rasmiylashtirish tartibi.

YTH sodir bo‘lganda haydovchining birinchi navbatdagi harakatlari: transport
vositasini  xavfsiz joyga qo‘yish, ogohlantiruvchi belgilarni o‘rnatish,
jabrlanganlarga yordam ko‘rsatish, tegishli xizmatlarga xabar berish va hodisani
hujjatlashtirish.

Birinchi tibbiy yordam ko‘rsatish asoslari, favqulodda xizmatlarga aniq va
to‘liq axborot berish tartibi.

Mehnat muhofazasi, haydovchining shaxsiy xavfsizligi, uzoq yo‘nalishlarda
sog‘ligni saqlash, dam olish va ovqatlanish tartibiga rioya qilish.

Yo‘lovchi tashishda xavfsiz haydash, yo‘lovchilar bilan muomala madaniyati,
yo‘lovchilarni xavfsiz chiqarish va tushirish, favqulodda evakuatsiya tartibi.
Xavfsizlik kamarlaridan foydalanish, salon ichidagi intizom, bagaj joylashuvi
va yo‘lovchilarning xavfsizligini ta’minlash bo‘yicha haydovchining
mas’uliyati.

Favqulodda vaziyatlarda, jumladan yong‘in, texnik nosozlik, yo‘l yopilishi, ob-
havo xavfi, yuk siljishi yoki yo‘lovchi salomatligi yomonlashganda
haydovchining harakat tartibi.
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Amaliy mashg ‘ulot

Amaliy mashg‘ulotlar tinglovchilarning yo‘l harakati xavfsizligi, ish va dam olish
rejimi, tahograf ma’lumotlari hamda favqulodda vaziyatlarda harakat qilish
bo‘yicha ko‘nikmalarini mustahkamlashga garatiladi.

Amaliy mashg‘ulot quyidagi shakllarda tashkil etiladi:

haydovchining bir kunlik va haftalik ish-dam olish rejimini hisoblash bo‘yicha
amaliy topshiriglar;

AETR talablari asosida boshgaruv vaqti, tanaffus va dam olish vagtlarini
rejalashtirish;

Ikki haydovchili ekipajda ish tartibini hisoblash va yo‘l jadvalini tuzish;
tahograf yozuvlari yoki simulyatsion ma’lumotlar asosida haydovchining ish va
dam olish davrlarini tahlil gilish;

tahograf ma’lumotlarida qoidabuzarlik yoki nomuvofiqlik aniglanganda
sabablarni aniglash va tushuntirish tayyorlash;

xalgaro yo‘nalishda xavfli yo‘l sharoitlari bo‘yicha vaziyatli keyslarni tahlil
qgilish;

YTH holatida haydovchining harakat algoritmini ishlab chiqish;

favqulodda xizmatlarga xabar berish uchun zarur ma’lumotlar ro‘yxatini
shakllantirish;

yo‘l-transport hodisasi bo‘yicha dalolatnoma, tushuntirish yoki xabar shaklini
tayyorlash;

yo‘lovchi tashishda favqulodda evakuatsiya, yo‘lovchilar bilan muloqot va
nizoli vaziyatlarni hal qilish bo‘yicha simulyatsion mashq;

charchoq, uyquchanlik yoki sog‘liq bilan bog‘liq xavflar yuzaga kelganda
haydovchining xavfsiz garor gabul gilish tartibini tahlil gilish.

O‘quy natijalari

yo‘l harakati xavfsizligi bo‘yicha xalqaro va milliy talablarning mazmunini
tushunadi;

xalqaro yo‘nalishlarda xavfsiz va himoyaviy haydash tamoyillariga amal qiladi;
tezlik, masofa, charchoq, ob-havo va yo‘l sharoiti bilan bog‘liq xavflarni
oldindan baholay oladi;

AETR talablari asosida boshqaruv vaqti, tanaffus, kunlik va haftalik dam olish
rejimini to‘g‘ri rejalashtira oladi;

ish va dam olish rejimini buzish ogibatlarini tushunadi va bunday holatlarning
oldini olish choralarini biladi;

ragamli yoki analog tahografdan foydalanish, haydovchi kartasi va tahograf
ma’lumotlarini yuritish tartibini biladi;

tahograf ma’lumotlarini tahlil qila oladi va nazorat organlari tekshiruvida zarur
tushuntirish bera oladi;
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e yo‘l-transport hodisasi yoki baxtsiz hodisa sodir bo‘lganda belgilangan tartibda
harakat giladi;

e favqulodda vaziyatda tegishli xizmatlarga xabar berish, xavfsizlik choralarini
ko‘rish va hodisani hujjatlashtirish ko‘nikmasiga ega bo‘ladi;

e birinchi yordam ko‘rsatish va jabrlanganlar xavfsizligini ta’minlash bo‘yicha
dastlabki harakatlarni biladi;

e yo‘lovchi tashishda xavfsizlik, xizmat madaniyati va transport intizomiga rioya
giladi;

e xalqaro tashuv jarayonida yo‘l harakati xavfsizligi, mehnat muhofazasi, ish-
dam olish rejimi va favqulodda vaziyatlarda mas’uliyatli harakat qilish
kompetensiyasini egallaydi.

1.2 MODUL. XALQARO TASHUVLARNI TASHKIL ETISH VA TRANSPORT
HUJJATLARI

Jami: 6 soat, shundan 4 soat nazariy, 2 soat amaliy
Magsad

Mazkur modulning magsadi tinglovchilarga xalgaro avtomobil tashuvlarini tashkil
etish bosqichlari, safar oldidan tayyorgarlik ko‘rish, pasport-viza tartiblariga rioya
gilish, haydovchi, transport vositasi, yuk va ruxsatnoma hujjatlarini to‘g‘ri yuritish
bo‘yicha nazariy bilim va amaliy ko‘nikmalar berishdan iborat. Modul davomida
tinglovchilar xalgaro tashuv jarayonida talab etiladigan hujjatlarning mazmuni,
ularni rasmiylashtirish tartibi, hujjatlarda uchraydigan xatolar, chegara va nazorat
organlari tomonidan talab qilinadigan ma’lumotlar hamda xalgaro yo‘nalishlarda
transport-logistika jarayonini to‘g‘ri tashkil etish masalalari bilan tanishtiriladi.

Ushbu modul haydovchilarda xalgaro tashuvga chigishdan oldin barcha zarur
hujjatlarni tekshirish, CMR, ECMT/ITF ruxsatnomalari, yuk hujjatlari, sug‘urta
polisi va transport vositasi hujjatlari bilan ishlash, shuningdek, hujjatlarda
nomuvofiglik aniglanganda belgilangan tartibda harakat gilish kompetensiyasini
shakllantirishga garatiladi.

Asosiy mavzular

e Xalgaro avtomobil tashuvlarini tashkil etishning umumiy tartibi va asosiy
bosgichlari.

e Yuk yoki yo‘lovchi tashish topshirig‘ini qabul qilish, marshrutni aniqlash,
transport vositasini tayyorlash va safar oldi nazoratini amalga oshirish tartibi.

e Xalqgaro tashuvga chiqishdan oldin haydovchi, transport vositasi, yuk, yo‘l,
bojxona va sug‘urta hujjatlarini tekshirish tartibi.

17



e Haydovchining shaxsiy hujjatlari: pasport, viza, haydovchilik guvohnomasi,
malaka sertifikati, Code 95 yoki kasbiy kompetensiyani tasdiglovchi hujjat,
tahograf kartasi, tibbiy yaroglilikka oid hujjatlar.

e Transport vositasi hujjatlari: ro‘yxatdan o‘tganlik guvohnomasi, texnik ko‘rik
hujjati, sug‘urta polisi, ekologik sertifikat, ruxsatnomalar, transport vositasining
texnik va ekologik talablariga muvofigligini tasdiglovchi hujjatlar.

e Yuk hujjatlari: CMR yuk xati, invoice, packing list, yuk deklaratsiyasi, yo‘l
varaqasi, yuk tavsifi, yukning og‘irligi, miqdori, qadoqlanishi va yetkazib
berish shartlariga oid ma’lumotlar.

e CMR hujjatining mazmuni, asosiy rekvizitlari, haydovchi tomonidan
tekshirilishi lozim bo‘lgan bandlari va noto‘g‘ri to‘ldirilgan CMR oqibatlari.

o ECMT/ITF ruxsatnomalarini to‘ldirish, ulardan foydalanish, amal qilish
muddati, davlatlar bo‘yicha qo‘llanishi, transport vositasi va tashuvchiga oid
ma’lumotlarni tekshirish tartibi.

e Xalqaro yo‘l ruxsatnomalari va ularning tashuv turiga qarab qo‘llanilishi.

e Viza rejimli davlatlar hududiga kirish, chigish va tranzit tartibi.

e Pasport-viza hujjatlari, tranzit ruxsatnomalari va chegaradan o‘tish jarayonida
haydovchi tomonidan e’tibor berilishi lozim bo‘lgan talablar.

e Xalgaro tashuvlarda marshrutni rejalashtirish, chegara punktlarini tanlash,
tranzit davlatlar talablari, yo‘l cheklovlari, dam olish joylari va xavfsiz to‘xtash
nuqtalarini belgilash.

e Yo‘lovchi tashishda yo‘lovchilar ro‘yxati, chiptalar, bagaj hujjatlari,
yo‘lovchilarning shaxsiy hujjatlari va chegara nazorati bilan bog‘liq tartiblar.

e Hujjatlarda  xato,  nomuvofiglik,  ruxsatnoma  yetishmasligi,  yuk
ma’lumotlaridagi  farq yoki viza-tranzit ~muammolari aniglanganda
haydovchining harakat tartibi.

e Xalgaro tashuvlarda hujjatlarni saglash, nazorat organlariga tagdim etish,
nusxalash, elektron hujjatlar bilan ishlash va ma’lumotlarning ishonchliligini
ta’minlash.

e Tashuvchi tashkilot, ekspeditor, yuk jo‘natuvchi, yuk qabul qiluvchi va
haydovchi o‘rtasida hujjatlar bo‘yicha axborot almashish tartibi.

Amaliy mashg ‘ulot

Amaliy mashg‘ulot tinglovchilarning xalqaro tashuvlarda qo‘llaniladigan hujjatlar
bilan mustagqil ishlash, ularni tekshirish, to‘ldirish va xatolarni aniglash
ko‘nikmalarini rivojlantirishga qaratiladi.

Amaliy mashg‘ulot quyidagi shakllarda tashkil etiladi:
e CMR hujjatini to‘ldirish, uning asosiy bandlarini tahlil qilish va noto‘g‘ri

to‘ldirilgan joylarni aniqlash;
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haydovchi, transport vositasi va yuk hujjatlari bo‘yicha safar oldi chek-listini
tuzish;

ECMT/ITF ruxsatnomasi namunasi bilan ishlash, uning amal gilish shartlari va
to‘ldirish tartibini ko‘rib chiqish;

invoice, packing list, yo°‘l varaqasi va yuk deklaratsiyasi ma’lumotlarini CMR
bilan solishtirish;

viza rejimli davlat orqali tranzit holati bo‘yicha vaziyatli masala yechish;
hujjatlarda yuk og‘irligi, miqdori, manzili yoki gabul qiluvchi ma’lumotlarida
farg aniglanganda haydovchining harakat algoritmini ishlab chiqish;

xalgaro yo‘nalish bo‘yicha marshrut rejasini tuzish, chegara punktlari, dam
olish joylari va ehtimoliy xavfli nugtalarni belgilash;

yo‘lovchi tashish hujjatlari, yo‘lovchilar ro‘yxati va bagaj hujjatlari bo‘yicha
amaliy savol-javob o‘tkazish;

nazorat organlari tekshiruvi vagtida haydovchi tomonidan tagdim etilishi lozim
bo‘lgan hujjatlar ro‘yxatini shakllantirish;

hujjatlarda xatolik yoki yetishmovchilik aniglanganda tashuvchi tashkilot,
ekspeditor yoki yuk jo‘natuvchi bilan aloga qilish tartibini ishlab chiqish.

O‘quv natijalari

xalgaro tashuvlarni tashkil etish bosgichlarini biladi;

safar oldidan haydovchi, transport vositasi, yuk, yo‘l, bojxona va sug‘urta
hujjatlarini tekshirish tartibini tushunadi;

xalgaro tashuv uchun zarur bo‘lgan hujjatlarni aniglay oladi;

pasport, viza, haydovchilik guvohnomasi, malaka sertifikati, tahograf kartasi va
boshqga shaxsiy hujjatlarning ahamiyatini biladi;

transport vositasi hujjatlari, texnik ko‘rik, sug‘urta, ekologik sertifikat va
ruxsatnomalar bilan ishlash tartibini tushunadi,

CMR, invoice, packing list, yo‘l varagasi, yuk deklaratsiyasi va boshqa yuk
hujjatlarini o‘qiy oladi hamda ularning o‘zaro mosligini tekshira oladi;

CMR hujjatini to‘ldirish va undagi asosiy xatolarni aniglash ko‘nikmasiga ega
bo‘ladi;

ECMT/ITF ruxsatnomalari va xalqaro yo‘l ruxsatnomalaridan foydalanish
tartibini biladi;

viza rejimli davlatlar hududiga kirish, chigish va tranzit tartiblariga rioya gilish
zarurligini anglaydi;

xalgaro yo‘nalishda marshrutni rejalashtirish, chegara punktlari va xavfsiz
to‘xtash joylarini aniqlash bo‘yicha amaliy ko‘nikmaga ega bo‘ladi;

hujjatlarda xato, nomuvofiglik yoki yetishmovchilik aniglanganda belgilangan
tartibda harakat gila oladi;

xalgaro tashuvlarda transport hujjatlarini to‘g‘ri yuritish, saqlash va nazorat
organlariga tagdim etish kompetensiyasiga ega bo‘ladi..

19



111.3 MODUL. MAXSUS TURDAGI YUKLAR VA YO‘LOVCHI TASHISH XUSUSIYATLARI
Jami: 5 soat, shundan 3 soat nazariy, 2 soat amaliy
Magsad

Mazkur modulning magsadi tinglovchilarga xalgaro avtomobil tashuvlarida
maxsus turdagi yuklarni, jumladan xavfli yuklar, katta hajmli va og‘ir vaznli
yuklar, tez buziladigan ozig-ovgat mahsulotlari hamda alohida tashish shartlariga
ega yuklarni xavfsiz tashish talablarini o‘rgatishdan iborat. Modulda shuningdek,
xalgaro yo‘lovchi tashish jarayonida yo‘lovchilar xavfsizligini ta’minlash, xizmat
ko‘rsatish madaniyatiga rioya qilish, favqulodda vaziyatlarda yo‘lovchilarni
himoya qilish, nogironligi bo‘lgan shaxslar, bolalar, yoshi katta yo‘lovchilar va
alohida ehtiyojli shaxslar bilan to‘g‘ri muomala qilish bo‘yicha zarur bilim va
amaliy ko‘nikmalar shakllantiriladi.

Ushbu modul tinglovchilarda maxsus turdagi yuk va yo‘lovchi tashuvlarida
xavflarni oldindan aniglash, xalgaro talablar asosida harakat qilish, yuk va
yo‘lovchilar xavfsizligini ta’minlash, transport vositasidan to‘g‘ri foydalanish
hamda favqulodda vaziyatlarda belgilangan tartibda harakat qilish
kompetensiyalarini rivojlantirishga garatiladi.

Asosiy mavzular

e Maxsus turdagi yuklar tushunchasi, ularning xalgaro tashuvlardagi o‘ziga xos
xususiyatlari va xavf omillari.

o Xavfli yuklarni tashishning umumiy talablari va ADR kelishuvi mazmuni.

e ADR bo‘yicha xavfli yuklar klassifikatsiyasi, xavf klasslari, UN raqamlari,
gadoglash guruhlari va xavf belgilarining ma’nosi.

e Xavfli yuklarni tashishda haydovchining majburiyatlari, javobgarligi va
ehtiyotkorlik choralariga rioya gilish tartibi.

e ADR belgilarini o‘qish, xavf yorliglari, ogohlantiruvchi belgilar va ularni
transport vositasida to‘g‘ri joylashtirish.

e Xavfli yuk tashuvchi transport vositasiga qo‘yiladigan texnik va xavfsizlik
talablari.

o Xavfli yuklarni yuklash, tushirish, joylashtirish, ajratib tashish va mahkamlash
tartibi.

e Shaxsiy himoya vositalari, yong‘in xavfsizligi vositalari, o‘t o‘chirgichlar va
favqulodda vaziyatlarda foydalaniladigan jihozlar.

e To‘kilish, sizib chiqish, zaharlanish, portlash, yong‘in yoki boshqa favqulodda
holatlar yuzaga kelganda haydovchining harakat tartibi.
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Katta hajmli va og‘ir vaznli yuklarni tashish shartlari, ruxsatnomalar,
marshrutni kelishish, belgilash va kuzatuv talablariga rioya qilish.

Og‘ir yuklarni tashishda transport vositasining massa va gabarit ko‘rsatkichlari,
0‘q yuklamasi, yuk tagsimoti va harakat xavfsizligi masalalari.

Tez buziladigan ozig-ovgat mahsulotlarini tashishda ATP talablari, harorat
rejimi, sovitish uskunalari, sanitariya-gigiyena qoidalari va yuk sifatini saglash
choralari.

Yuklarni joylashtirish, mahkamlash, qadoqglash, yuk og‘irlik markazini hisobga
olish va transport vositasi barqarorligini ta’minlash.

Yo‘lovchi tashishda xavfsizlik talablari, yo‘lovchilarni chigarish va tushirish
tartibi, salon ichida xavfsizlik, favqulodda chiqish yo‘laklari va evakuatsiya
goidalari.

Xalgaro yo‘lovchi tashuvlarda xizmat ko‘rsatish madaniyati, kasbiy muomala,
yo‘lovchilar bilan muloqot va nizoli vaziyatlarda to‘g‘ri harakat qilish.
Nogironligi bo‘lgan shaxslar, bolalar, yoshi katta yo‘lovchilar, homilador
ayollar va alohida ehtiyojli yo‘lovchilar bilan ishlashda haydovchining
mas’uliyati.

Yo‘lovchi tashish jarayonida yukxona, qo‘l yuki, xavfli buyumlar va
yo‘lovchilar xavfsizligini ta’minlash qoidalari.

Amaliy mashg ‘ulot

Amaliy mashg‘ulot tinglovchilarda maxsus turdagi yuk va yo‘lovchi tashuvlarida
xavfsizlik talablarini amaliy qo‘llash ko‘nikmalarini shakllantirishga qaratiladi.

Amaliy mashg‘ulot quyidagi shakllarda tashkil etiladi:

ADR xavf belgilarini aniqlash, xavf klasslari va UN ragamlarini o‘qish
bo‘yicha mashglar;

transport vositasida ADR belgilari va ogohlantiruvchi markirovkalarni
joylashtirish tartibini ko‘rib chiqish;

xavfli yuk tashishda haydovchining shaxsiy himoya vositalari va zarur
xavfsizlik jihozlari ro‘yxatini tuzish;

yukni joylashtirish, mahkamlash, yuk taqsimoti va og‘irlik markazini aniqlash
bo‘yicha vaziyatli mashq;

katta hajmli yoki og‘ir vaznli yukni tashishda ruxsatnoma, marshrut, belgilash
va xavfsizlik choralarini aniqlash bo‘yicha keys;

tez buziladigan yuklarni tashishda harorat rejimi va transport vositasini safar
oldidan tekshirish bo‘yicha amaliy topshiriq;

xavfli yuk to‘kilishi, yong‘in, sizib chiqish, texnik nosozlik yoki yo‘l-transport
hodisasi yuz berganda haydovchining harakat algoritmini ishlab chiqish;
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e yo‘lovchi tashishda favqulodda evakuatsiya, yo‘lovchilarni xavfsiz
joylashtirish, xizmat madaniyati va nizoli vaziyatlarda muloqot qilish bo‘yicha
simulyatsion mashg.

O‘quy natijalari

e maxsus turdagi yuklarning mazmuni, turlari va xalgaro tashuvlardagi xavf
omillarini tushunadi;

e ADR talablari, xavfli yuklar klassifikatsiyasi, UN ragamlari va xavf belgilarini
biladi;

e xavfli yuklarni tashishda haydovchining majburiyatlari, xavfsizlik choralari va
javobgarligini anglaydi;

e ADR belgilarini o‘qiy oladi va ularni transport vositasida to‘g‘ri joylashtirish
tartibini biladi;

e yukni joylashtirish, mahkamlash, yuk tagsimoti va transport vositasi
barqarorligini ta’minlash bo‘yicha amaliy ko‘nikmaga ega bo‘ladi;

e katta hajmli va og‘ir vaznli yuklarni tashishda ruxsatnoma, marshrut, gabarit,
massa va xavfsizlik talablariga rioya gilish tartibini tushunadi;

e tez buziladigan yuklarni tashishda harorat rejimi, sanitariya talablari va ATP
goidalarining ahamiyatini biladi;

e yong‘in, to‘kilish, sizib chiqish, portlash xavfi yoki boshqa favqulodda
vaziyatlarda haydovchining harakat algoritmini amaliy qo‘llay oladi;

¢ yo‘lovchi tashishda xavfsizlik, xizmat madaniyati, transport intizomi va alohida
ehtiyojli yo‘lovchilar bilan ishlash talablariga rioya qiladi;

e maxsus turdagi yuklar va yo‘lovchi tashuvlarini xalqaro talablar asosida
xavfsiz, mas’uliyatli va samarali amalga oshirish kompetensiyasiga ega bo‘ladi.

111.4 MODUL. BOJXONA JARAYONLARI, CHEGARA NAZORATI VA TIR TIZIMI
Jami: 4 soat, shundan 2 soat nazariy, 2 soat amaliy
Magsad

Mazkur modulning magsadi tinglovchilarga xalgaro avtomobil tashuvlarida
bojxona rasmiylashtiruvi, chegara nazorati, import-eksport, tranzit tartiblari hamda
TIR tizimida haydovchi tomonidan bajarilishi lozim bo‘lgan amaliy vazifalarni
o‘rgatishdan iborat. Modul davomida tinglovchilar bojxona va chegara nazorati
jarayonlarining mazmuni, davlat nazorati turlari, bojxona hujjatlari, bojxona
plombalari, TIR kitobchasi bilan ishlash, tranzit tartiblariga rioya gilish hamda
hujjatlarda nomuvofiglik yoki muammoli holatlar yuzaga kelganda haydovchining
belgilangan tartibda harakat qilish ko‘nikmalarini egallaydilar.

Shuningdek, modul haydovchilarda xalgaro tashuvlar jarayonida bojxona
organlari, chegara xizmati, fitosanitariya, veterinariya, sanitariya-epidemiologiya
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va boshga nazorat organlari bilan qonuniy, intizomli va mas’uliyatli ishlash
kompetensiyasini shakllantirishga garatiladi.

Asosiy mavzular

Xalqaro tashuvlarda bojxona va chegara nazoratining o‘rni va ahamiyati.
Chegaradagi davlat nazorati turlari: bojxona, chegara, transport, sanitariya,
veterinariya, fitosanitariya va boshga nazorat shakllari.

Bojxona organlarining asosiy vazifalari, vakolatlari va haydovchi bilan o‘zaro
munosabatlari.

Import, eksport va tranzit jarayonlarining mazmuni hamda ularning xalgaro
avtomobil tashuvlaridagi fargli jihatlari.

Bojxona rasmiylashtiruvi bosgichlari: hujjatlarni taqdim etish, tekshiruv,
plombalash, nazoratdan o‘tish va ruxsat olish tartibi.

Bojxona to‘lovlari, yig‘imlar, soliglar va ularning xalgaro tashuv jarayonidagi
ahamiyati.

TIR tizimining mazmuni, maqgsadi va xalgaro tashuvlarda qo‘llanilishi.

TIR kitobchasining tuzilishi, asosiy rekvizitlari va undan foydalanish tartibi.
TIR kitobchasini ro‘yxatdan o‘tkazish, yuritish va nazorat organlariga taqgdim
etish tartibi.

TIR tizimida haydovchining majburiyatlari, javobgarligi va ehtiyotkorlik
choralariga rioya qilish tartibi.

Bojxona plombalari, ularning butligini saglash, plombaning shikastlanishi yoki
buzilishi holatida haydovchining harakat tartibi.

Chegara punktlarida transport vositasi, yuk va hujjatlarni tekshirish tartibi.

Yuk hujjatlari, CMR, invoice, packing list, ruxsatnoma, sug‘urta polisi va
boshqga kuzatuv hujjatlarining bojxona jarayonidagi ahamiyati.

ATA Carnet, SAD/T hujjatlari va vagtinchalik olib kirish tartiblari hagida
umumiy tushuncha.

Tranzit muddatlari, tranzit yo‘nalishlari va belgilangan marshrutdan chetga
chigishning huquqiy oqibatlari.

Chegarada hujjatlar nomuvofiqligi, yuk miqdori yoki og‘irligidagi farqlar,
ruxsatnoma yetishmasligi, bojxona plombasi buzilishi yoki boshgqa muammoli
holatlar yuzaga kelganda haydovchining harakat tartibi.

Bojxona va chegara nazorati jarayonida haydovchining kasbiy etikasi, mulogot
madaniyati, intizomi va mas’uliyati.

Amaliy mashg ‘ulot

Amaliy mashg‘ulot tinglovchilarning bojxona, chegara nazorati va TIR tizimiga
oid huyjatlar bilan ishlash ko*‘nikmalarini shakllantirishga qaratiladi.

Amaliy mashg‘ulot quyidagi shakllarda tashkil etiladi:
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TIR kitobchasi namunasi bilan tanishish, uning asosiy bo‘limlari va
rekvizitlarini tahlil gilish;

TIR kitobchasini yuritish, nazorat organlariga tagdim etish va bojxona
plombalari bilan bog‘liq vaziyatlarni ko‘rib chiqish;

CMR, invoice, packing list, yo‘l ruxsatnomasi va transport vositasi hujjatlarini
bojxona rasmiylashtiruvi nugtayi nazaridan tekshirish;

chegara nazorati bo‘yicha vaziyatli keyslarni tahlil qilish;

import, eksport va tranzit hujjatlari bo‘yicha amaliy savol-javob o‘tkazish;

yuk hujjatlarida xato, miqgdoriy farg yoki nomuvofiglik aniglanganda
haydovchining harakat algoritmini ishlab chiqgish;

bojxona plombasi buzilishi yoki shikastlanishi holatida tegishli tartibda xabar
berish va hujjatlashtirish bo‘yicha amaliy topshiriq bajarish;

tranzit muddati kechikishi, marshrut o‘zgarishi yoki chegarada kutish
holatlarida haydovchining tashuvchi tashkilot va nazorat organlari bilan aloga
qgilish tartibini ishlab chiqish.

O‘quy natijalari

xalgaro avtomobil tashuvlarida bojxona va chegara nazoratining mazmuni va
ahamiyatini tushunadi;

chegaradagi davlat nazorati turlari va ularning vazifalarini farglay oladi;

import, eksport va tranzit jarayonlarining asosiy bosqichlarini biladi;

bojxona rasmiylashtiruvi jarayonida haydovchi tomonidan bajarilishi lozim
bo‘lgan majburiyatlarni tushunadi;

TIR tizimining mohiyati, TIR kitobchasining vazifasi va undan foydalanish
tartibini biladi;

TIR kitobchasi, CMR, invoice, packing list va boshga kuzatuv hujjatlarini
bojxona talablari nuqtayi nazaridan tekshira oladi;

bojxona plombalari bilan ishlash, ularning butligini saglash va plombalar
buzilganda to‘g‘ri harakat qilish tartibini biladi;

chegara punktida hujjatlar nomuvofigligi, ruxsatnoma muammosi, yuk tafovuti
yoki tranzit tartibi buzilishi holatlarida belgilangan tartibda harakat gila oladi;
bojxona va chegara nazorati organlari bilan gonuniy, intizomli va kasbiy
muloqot qilish ko‘nikmasiga ega bo‘ladi;

xalgaro tashuvlarda bojxona, chegara nazorati va TIR tizimi talablariga rioya
qilgan holda xavfsiz va mas’uliyatli faoliyat yuritish kompetensiyasini
egallaydi.
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111.5 MODUL. AVTOTRANSPORTDA XATARLARINI SUG‘URTALASH
Jami: 3 soat, shundan 2 soat nazariy, 1 soat amaliy
Magsad

Mazkur modulning magsadi tinglovchilarga xalgaro avtomobil tashuvlarida yuzaga
kelishi mumkin bo‘lgan transport, yuk, yo‘lovchi, uchinchi shaxslar va tashuvchi
javobgarligi bilan bog‘liq xatarlarni sug‘urtalashning mazmuni, turlari va amaliy
ahamiyatini tushuntirishdan iborat. Modul davomida haydovchilarga sug‘urta
polisi, tashuvchi javobgarligi, yuk yoki yo‘lovchi bilan bog‘liq sug‘urta hodisalari,
yo‘l-transport hodisasi, yuk shikastlanishi, kechikish, yo‘qotish yoki boshqa zarar
holatlarida belgilangan tartibda harakat qilish, tegishli tashkilotlarga xabar berish
va da’vo hujjatlarini rasmiylashtirish bo‘yicha amaliy ko‘nikmalar beriladi.

Shuningdek, modul haydovchilarda xalqaro tashuvlar jarayonida sug‘urta
hujjatlarining ahamiyatini anglash, xatarlarni oldindan baholash, transport vositasi,
yuk, yo‘lovchi va tashuvchi manfaatlarini himoya qilish hamda sug‘urta hodisasi
yuz berganda mas’uliyatli va qonuniy harakat qilish kompetensiyalarini
shakllantirishga garatiladi.

Asosiy mavzular

Sug‘urtaning iqtisodiy, huquqiy va amaliy mazmuni.

Xalgaro avtomobil tashuvlarida xatar tushunchasi va uning asosiy turlari.

Majburiy va ixtiyoriy sug‘urta turlari.

Transport vositasini sug‘urtalash va uning xalgaro tashuvlardagi ahamiyati.

Yukni sug‘urtalash: yukning shikastlanishi, yo‘qolishi, kechikishi yoki yetkazib

berish jarayonida zarar ko‘rishi bilan bog‘liq xatarlar.

e Yo‘lovchilarni sug‘urtalash va yo‘lovchi tashuvlarda haydovchi hamda
tashuvchining javobgarligi.

e CMR konvensiyasi doirasida tashuvchining javobgarligi va yuk bilan bog‘liq
da’vo holatlari.

e Sug‘urta polisi va uning asosiy rekvizitlari: sug‘urta muddati, gamrov hududi,
sug‘urta summasi, istisnolar, majburiyatlar va tomonlarning huquqlari.

e Sug‘urta qoplamasi cheklovlari, istisno holatlar va haydovchi tomonidan yo‘l
qo‘yilishi mumkin bo‘lgan xatolar.

e Sug‘urta hodisasi yuz berganda haydovchining birinchi navbatdagi harakatlari.

e Yo‘l-transport hodisasi, yuk shikastlanishi, yong‘in, o‘g‘irlik, texnik nosozlik
yoki favqulodda holatlarda xabar berish tartibi.

e Sug‘urta kompaniyasi, tashuvchi tashkilot, huqugni muhofaza qiluvchi
organlar, bojxona yoki boshga vakolatli tashkilotlarga murojaat gilish tartibi.

e Sug‘urta hodisasini hujjatlashtirish: dalolatnoma, foto va video materiallar,
guvohlar ma’lumoti, YTH bayonnomasi, yuk holati bo‘yicha qaydlar.
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Da’vo hujjatlarini rasmiylashtirish va tagdim etish tartibi.
Haydovchining sug‘urta hodisasi yuzasidan mas’uliyati, ehtiyotkorlik
majburiyati va noto‘g‘ri harakatlar oqibatlari.

Amaliy mashg ‘ulot

Amaliy mashg‘ulot davomida tinglovchilar xalqaro tashuvlarda qo‘llaniladigan
sug‘urta hujjatlari, sug‘urta polisi va da’vo hujjatlari bilan ishlash bo‘yicha
topshiriglarni bajaradilar.

Amaliy mashg‘ulot quyidagi shakllarda tashkil etiladi:

sug‘urta polisi namunasi bilan tanishish va uning asosiy rekvizitlarini aniqlash;
sug‘urta polisi amal qilish muddati, qgamrov hududi, sug‘urta turi, qoplama
miqgdori va istisno holatlarini tahlil gilish;

YTH sodir bo‘lgan holatda haydovchining harakat algoritmini ishlab chiqish;
yuk shikastlangan, yo‘qolgan yoki gabul giluvchi tomonidan e’tiroz bildirilgan
vaziyat bo‘yicha da’vo keysini rasmiylashtirish;

CMR hujjatida yuk shikastlanishi yoki yetishmovchiligi bo‘yicha qayd kiritish
tartibini ko‘rib chiqish;

sug‘urta kompaniyasiga xabar berish uchun zarur ma’lumotlar ro‘yxatini tuzish;
tashuvchi tashkilotga hodisa hagida axborot berish namunaviy tartibini ishlab
chiqish;

haydovchi tomonidan yo‘l qo‘yilgan xatolar sug‘urta qoplamasiga qanday ta’sir
qilishi bo‘yicha vaziyatli tahlil o‘tkazish.

O‘quy natijalari

xalqaro avtomobil tashuvlarida sug‘urtaning mazmuni, vazifasi va ahamiyatini
tushunadi;

majburiy va ixtiyoriy sug‘urta turlarini farqlay oladi;

transport vositasi, yuk, yo‘lovchi va tashuvchi javobgarligini sug‘urtalashning
asosly jihatlarini biladi;

sug‘urta polisi va uning asosiy rekvizitlarini o‘qiy oladi;

CMR doirasida tashuvchining javobgarligi va yuk bilan bog‘liq da’vo
holatlarini tushunadi;

YTH, yuk shikastlanishi, texnik nosozlik, o‘g‘irlik yoki favqulodda holatlarda
tegishli tashkilotlarga xabar berish tartibini amaliy qo‘llay oladi;

sug‘urta hodisasini hujjatlashtirish, zarur ma’lumotlarni yig‘ish va da’vo
hujjatlarini rasmiylashtirish bo‘yicha ko‘nikmaga ega bo‘ladi;

xalqaro tashuvlarda sug‘urta xatarlarini kamaytirish, ehtiyotkorlik choralarini
ko‘rish va tashuvchi tashkilot manfaatlarini himoya qilish kompetensiyasiga
ega bo‘ladi.
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IV MODUL. YAKUNIY NAZORAT
Jami: 2 soat, shundan 1 soat test, 1 soat amaliy topshiriq

Magsad

Yakuniy nazoratning asosiy magsadi tinglovchilarning kurs davomida egallagan
nazariy bilimlari, amaliy ko‘nikmalari va kasbiy kompetensiyalarini baholashdan
iborat. Yakuniy nazorat orgali tinglovchining xalgaro avtomobil tashuvlarini
xavfsiz, qonuniy, mas’uliyatli va xalgaro talablarga muvofiq amalga oshirishga
tayyorlik darajasi aniglanadi. Yakuniy nazorat tinglovchilarning xalgaro huquqiy
normalar, transport vositasiga qo‘yiladigan texnik talablar, yo‘l harakati
xavfsizligi, tahograf ma’lumotlari, transport hujjatlari, bojxona jarayonlari, TIR
tizimi, ADR talablari va sug‘urta masalalari bo‘yicha bilimlarini kompleks
baholashga garatiladi.

Nazorat shakllari. Yakuniy nazorat ikki gismdan iborat bo ‘ladi:

1. Test sinovi

Test sinovi tinglovchilarning nazariy bilimlarini aniglashga qaratiladi. Test
savollari o‘quv dasturida belgilangan barcha asosiy modullarni gamrab oladi. Test
sinovida quyidagi yo‘nalishlar bo‘yicha savollar beriladi:

e xalgaro avtomobil tashuvlarini tartibga soluvchi konvensiyalar, bitimlar va
normativ-huquqiy hujjatlar;

e xalgaro ruxsatnoma tizimi, litsenziyalash va ECMT/ITF ruxsatnomalaridan
foydalanish tartibi;

e CMR, TIR, yo‘l varaqasi, sug‘urta polisi, bojxona va yuk hujjatlari;

e transport vositalariga qo‘yiladigan texnik, ekologik, gabarit, massa, markalash
va yoritish talablari;

e yo‘l harakati xavfsizligi, himoyaviy haydash va favqulodda vaziyatlarda
harakat qgilish tartibi;

¢ haydovchining ish vaqgti, boshgaruv vaqti, tanaffus va dam olish rejimi;

e tahografdan foydalanish va tahograf ma’lumotlarini yuritish;

o xavfli yuklar, ADR talablari, maxsus turdagi yuklarni tashish xavfsizligi;
¢ bojxona rasmiylashtiruvi, chegara nazorati, tranzit va TIR tizimi;

e xalqaro tashuvlarda sug‘urta, tashuvchi javobgarligi va da’vo tartibi.

Test sinovi yozma yoki elektron shaklda o‘tkazilishi mumkin. Savollar yopiq test,
ko‘p variantli javob, moslashtirish, to‘g‘ri/noto‘g‘ri javobni aniqlash yoki qisqa
javob shaklida tuziladi.

2. Amaliy topshiriq

Amaliy topshiriq tinglovchining xalqaro tashuvlar jarayonida qo‘llaniladigan
hujjatlar va real kasbiy vaziyatlar bilan ishlash ko‘nikmalarini baholashga
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garatiladi. Amaliy topshiriqda tinglovchiga quyidagi yo‘nalishlardan biri yoki bir
nechtasi bo‘yicha vaziyatli masala berilishi mumkin:

e CMR yuk xatini to‘ldirish va undagi xatolarni aniqlash;

e ECMT/ITF ruxsatnomasidan foydalanish tartibini tushuntirish;

e TIR kitobchasi, bojxona tranziti yoki chegara nazorati bo‘yicha vaziyatli
masalani hal qilish;
e tahograf ma’lumotlari asosida ish va dam olish rejimini tahlil qilish;
e sug‘urta hodisasi yoki yuk shikastlanishi bo‘yicha xabar berish va da’vo
tartibini rasmiylashtirish;
e ADR belgilarini aniglash va xavfli yuk tashishda haydovchining harakat
tartibini belgilash;
e xalgaro tashuvga chigishdan oldin haydovchi, transport vositasi va yuk
hujjatlari bo‘yicha chek-list tuzish.
Amaliy topshiriq keys, hujjatlarni to‘ldirish, vaziyatli tahlil, og‘zaki tushuntirish
yoki amaliy ko‘nikmani namoyish etish shaklida o‘tkazilishi mumkin.
Baholash mezonlari
Yakuniy nazoratda tinglovchining quyidagi jihatlari baholanadi:
¢ xalgaro va milliy normativ-huquqiy talablarni amaliy vaziyatga qo‘llay olishi;

transport hujjatlarini to‘g‘ri yuritish va xatolarni aniqlay olishi;
xavfsizlik, texnik va ekologik talablarni tushunishi;
tahograf ma’lumotlarini tahlil qila olishi;

bojxona, TIR, sug‘urta va ruxsatnoma jarayonlarida haydovchi
majburiyatlarini bajara olishi;

e kasbiy mas’uliyat, intizom va xavfsizlik madaniyatini namoyon etishi.
Yakuniy natijani aniglash
Yakuniy nazorat natijasi test sinovi va amaliy topshiriq natijalariga ko‘ra
aniqlanadi. Tinglovchi belgilangan minimal natijani ko‘rsatgan, amaliy topshirigni
bajargan va o‘quv dasturida nazarda tutilgan kompetensiyalarni egallagan taqdirda
kursni muvaffaqgiyatli yakunlagan hisoblanadi. Kursni muvaffagiyatli tugatgan
tinglovchilarga belgilangan tartibda malaka oshirganlikni tasdiglovchi sertifikat,
guvohnoma yoki identifikatsiya kartasi beriladi.
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10. O‘QUV JARAYONINING 6 KUNLIK TAQSIMOTI

Kun Mashg‘ulotlar mazmuni Nazariy | Amaliy | Jami

Huqugiy normalar asoslari, xalgaro
konvensiya va bitimlar, litsenziyalash,

L-kun | eomTiTE ruxsatnomalari, Code 95 4 2 0
yondashuvi
Transport vositalariga texnik talablar,

9-Kkun gabarit va massa, ekologik talablar, 4 5 5

markalash, yoritish, texnik holat uchun
javobgarlik

Yol harakati xavfsizligi, himoyaviy
3-kun | haydash, ish va dam olish tartibi, tahograf, 4 2 6
Y THni rasmiylashtirish

Xalgaro tashuvlarni tashkil etish, pasport-
4-kun | viza tartibi, haydovchi, transport vositasi 4 2 6
va yuk hujjatlari, CMR

Maxsus turdagi yuklar: ADR, og‘ir va
katta hajmli yuklar, ATP, yo‘lovchi

5-kun tashish xavfsizligi, bojxona jarayonlariga 4 2 6
Kirish
Bojxona va TIR tizimi, avtotransport
6-kun | xatarlarini sug‘urtalash, yakuniy test va 4 2 6
amaliy topshiriq
Jami 24 12 36

11. AMALIY MASHG‘ULOTLAR SHAKLLARI

Kurs davomida amaliy mashg‘ulotlar tinglovchilarning xalgaro avtomobil
tashuvlari jarayonida bevosita qo‘llaydigan kasbiy ko‘nikmalarini shakllantirishga
qaratiladi. Amaliy mashg‘ulotlar hujjatlar bilan ishlash, transport vositasini safar
oldidan tekshirish, ish va dam olish rejimini hisoblash, bojxona va sug‘urta
holatlarini tahlil qilish, xavfsizlik talablariga rioya etish hamda favqulodda
vaziyatlarda to‘g‘ri harakat qilish bo‘yicha tashkil etiladi.

Kurs davomida quyidagi amaliy mashg‘ulotlar o‘tkaziladi:

ECMT/ITF ruxsatnomasini to‘ldirish - xalgaro yo‘nalishlarda foydalaniladigan
ruxsatnomalarni to‘g‘ri rasmiylashtirish, ulardan foydalanish tartibi, amal qilish
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muddati, transport vositasi va marshrutga oid ma’lumotlarni kiritish bo‘yicha
amaliy topshiriglar bajariladi;

CMR hujjatini to‘ldirish - yuk jo‘natuvchi, yuk qabul qiluvchi, tashuvchi, yuk
turi, miqdori, og‘irligi, qadoqlanishi, yuklash va tushirish manzillari, maxsus
shartlar hamda haydovchi tomonidan tekshirilishi lozim bo‘lgan rekvizitlar
bo‘yicha mashgqlar bajariladi;

Transport vositasi, haydovchi va yuk hujjatlari bo‘yicha chek-list tuzish -
xalgaro safarga chigishdan oldin haydovchilik guvohnomasi, pasport, viza, malaka
sertifikati, tahograf kartasi, transport vositasi hujjatlari, sug‘urta polisi, yuk
hujjatlari va ruxsatnomalarni tekshirish tartibi ishlab chigiladi;

Ish va dam olish rejimini hisoblash - haydovchining boshgaruv vagqti,
tanaffuslari, kunlik va haftalik dam olish vaqti, smena davomiyligi hamda
charchogning oldini olish bo‘yicha vaziyatli masalalar yechiladi;

Tahograf ma’lumotlarini tahlil gilish - analog yoki ragamli tahograf yozuvlari,
haydovchi kartasi ma’lumotlari, boshqaruv va dam olish davrlari, qoidabuzarlik
holatlari va nazorat organlari tekshiruvida tushuntirish berish tartibi o‘rganiladi;

ADR belgilarini aniqglash - xavfli yuklarning klasslari, UN ragamlari, xavf
belgilarining ma’nosi, transport vositasida markirovka joylashuvi va
haydovchining xavfli yuk tashishdagi majburiyatlari bo‘yicha amaliy mashqlar
bajariladi;

Yukni joylashtirish va mahkamlash bo‘yicha vaziyatli mashq - yukning
og‘irligi, haymi, qadoglanishi, transport vositasi turi, og‘irlik markazi va xavfsizlik
talablarini hisobga olgan holda yukni to‘g‘ri tagsimlash, mahkamlash va tekshirish
bo‘yicha topshiriglar bajariladi;

TIR Kkitobchasi va bojxona tranziti bo‘yicha keys - TIR kitobchasini yuritish,
bojxona plombalari, tranzit yo‘nalishi, chegara nazorati, import-eksport hujjatlari
va bojxona organlari bilan ishlash tartibi bo‘yicha amaliy vaziyatlar tahlil qilinadi;

Bojxona va chegara nazorati holatlari bo‘yicha amaliy mashq - hujjatlarda xato
aniglanishi, ruxsatnoma yetishmasligi, bojxona plombasi buzilishi, tranzit muddati
kechikishi yoki yuk ma’lumotlarida nomuvofiqlik yuzaga kelganda haydovchining
harakat tartibi ishlab chigiladi;

30



Sug‘urta hodisasi va da’vo tartibini rasmiylashtirish - yo‘l-transport hodisasi,
yuk shikastlanishi, yo‘lovchi bilan bog‘liq hodisa yoki transport vositasiga zarar
yetganda sug‘urta kompaniyasiga xabar berish, dalolatnoma tuzish, zarur
hujjatlarni yig‘ish va da’vo tartibini rasmiylashtirish bo‘yicha mashqlar bajariladi;

YTH yoki favqulodda vaziyatda harakat algoritmini ishlab chigish - yo‘l-
transport hodisasi, yong‘in, xavfli yuk to‘kilishi, texnik nosozlik, ob-havo xavfi
yoki boshga favqulodda holatlarda haydovchining birinchi navbatdagi harakatlari,
xavfsizlik choralarini ko‘rish, tegishli xizmatlarga xabar berish va hujjatlashtirish
tartibi ishlab chigiladi;

Transport vositasini safar oldidan tekshirish bo‘yicha amaliy topshiriq -
tormoz tizimi, shinalar, yoritish moslamalari, xavfsizlik jihozlari, o‘t o‘chirgich,
birinchi yordam qutisi, ogohlantiruvchi belgilar va boshga zarur vositalarning
mavjudligi hamda yaroqgliligi tekshiriladi;

Yo‘lovchi tashish xavfsizligi bo‘yicha vaziyatli mashq - yo‘lovchilarni xavfsiz
chigarish va tushirish, favqulodda evakuatsiya, Xizmat madaniyati, nizoli
vaziyatlarda muloqot qilish va alohida ehtiyojli yo‘lovchilarga yordam ko‘rsatish
tartibi o‘rganiladi;

Ekologik haydash va yoqilg‘i sarfini optimallashtirish bo‘yicha mashq -
tezlikni ogilona tanlash, keskin tormoz va tezlanishlarning oldini olish, marshrutni
rejalashtirish, transport vositasidan tejamkor foydalanish va atrof-muhitga zararli
ta’sirni kamaytirish usullari tahlil qilinadi.

Amaliy mashg‘ulotlar yakunida tinglovchilar real xalqaro tashuv jarayonida
uchraydigan hujjat, xavfsizlik, texnik, bojxona, sug‘urta va favqulodda
vaziyatlarga oid muammolarni mustaqil tahlil qilish, to‘g‘ri qaror gabul qilish va
belgilangan tartibda harakat qilish ko‘nikmalarini egallaydilar.

12. TA’LIM TEXNOLOGIYALARI VA METODLARI

Mazkur o‘quv kursida ta’lim jarayoni tinglovchilarning nazariy bilimlarini
yangilash, amaliy ko‘nikmalarini mustahkamlash va xalqaro tashuvlar jarayonida
real kasbiy vaziyatlarda to‘g‘ri qaror qabul qilish kompetensiyasini
shakllantirishga yo‘naltiriladi. Shu maqgsadda mashg‘ulotlar zamonaviy ta’lim
texnologiyalari, interaktiv metodlar, amaliy topshiriglar va vaziyatli tahlillar
asosida tashkil etiladi.

Mashg‘ulotlarda quyidagi ta’lim texnologiyalari va metodlaridan foydalaniladi:
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ma’ruza — xalgaro avtomobil tashuvlari, huqugiy normalar, konvensiyalar,
texnik talablar, bojxona, sug‘urta, ADR, TIR, CMR, AETR va ECMT/ITF kabi
asosly nazariy mavzularni tizimli tushuntirish uchun;

amaliy mashg‘ulot — tinglovchilarning transport hujjatlari, ruxsatnomalar,
tahograf ma’lumotlari, bojxona va sug‘urta hujjatlari bilan ishlash
ko‘nikmalarini shakllantirish uchun;

tagdimot va vizual materiallar — yo‘l belgilari, ADR xavf belgilarining
turlari, transport vositalari markirovkasi, gabarit va massa talablari, ish-dam
olish rejimi hamda favqulodda vaziyatlarda harakat algoritmlarini ko‘rgazmali
tushuntirish uchun;

tezkor savol-javob — tinglovchilarning mavzu bo‘yicha tushunishini aniqlash,
ularni faol fikrlashga undash va asosiy tushunchalarni mustahkamlash uchun;

guruhlarda ishlash — xalgaro tashuvlarda uchraydigan muammoli
vaziyatlarni birgalikda tahlil qilish, jamoaviy qaror gabul gilish va kasbiy
muloqot ko‘nikmalarini rivojlantirish uchun;

keys-usuli — hujjatdagi xato, chegara nazoratidagi kechikish, bojxona
muammosi, sug‘urta hodisasi, yuk shikastlanishi, YTH, texnik nosozlik yoki
favqulodda vaziyat kabi real kasbiy holatlarni tahlil gilish uchun;

hujjatlarni to‘ldirish bo‘yicha amaliy topshiriglar — CMR yuk xati, TIR
kitobchasi, ECMT/ITF ruxsatnomasi, yo‘l varaqasi, invoice, packing list,
sug‘urta polisi va bojxona hujjatlarini to‘g‘ri yuritish ko‘nikmalarini
shakllantirish uchun;

simulyatsion vaziyatlar — yo‘l-transport hodisasi, yong‘in, xavfli yuk
to‘kilishi, transport vositasi nosozligi, chegara nazorati yoki favqulodda holatda
haydovchining harakat tartibini amaliy mashq gilish uchun;

muammoli ta’lim metodi — Xxalgaro tashuvlar jarayonida yuzaga keladigan
murakkab vaziyatlarni tahlil gilish, xavf omillarini aniglash va qonuniy hamda
xavfsiz yechim topish ko*‘nikmasini rivojlantirish uchun;

amaliy chek-listlar bilan ishlash — safar oldidan transport vositasi, haydovchi
hujjatlari, yuk hujjatlari, ruxsatnomalar, sug‘urta va xavfsizlik vositalarini
tekshirish tartibini o‘rgatish uchun;

muhokama va xatolarni tahlil gilish — amaliy topshiriglar, test natijalari va
vaziyatli keyslar bo‘yicha yo‘l qo‘yilgan xatolarni aniqlash, ularning sabablarini
tushuntirish va to‘g‘ri yechimlarni ishlab chiqish uchun;

test sinovi — tinglovchilarning o‘quv modullari bo‘yicha nazariy bilimlarini
baholash, asosiy tushunchalarni o‘zlashtirish darajasini aniqlash va yakuniy
nazoratni amalga oshirish uchun.
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Ta’lim jarayonida nazariy ma’lumotlar amaliy mashg‘ulotlar bilan uzviy
bog‘lanadi. Har bir modulda tinglovchilarning xalqaro tashuvlarda bevosita
qo‘llashi mumkin bo‘lgan bilim va ko‘nikmalariga alohida e’tibor gqaratiladi.
Mashg‘ulotlar davomida tinglovchilarning kasbiy tajribasi inobatga olinadi, ular
mustaqil fikrlash, xavfni baholash, hujjatlar bilan ishlash va favqulodda
vaziyatlarda to‘g‘ri harakat qilishga yo‘naltiriladi.

Mazkur metodlar haydovchilarda xalgaro avtomobil tashuvlarini xavfsiz, samarali,
qonuniy va xalgaro talablar asosida amalga oshirish uchun zarur bo‘lgan amaliy
kompetensiyalarni shakllantirishga xizmat giladi.

13. BAHOLASH TIZIMI

Baholash turi Mazmuni Ulushi
Oraliq faollik va Mashg‘ulotlardagi ishtirok, savollarga
: : 20%
savol-javob javob, muhokama

CMR, ECMT/ITF, TIR, tahograf,

: . 0
Amally topshiriglar sug‘urta va keys topshiriglari 30%
v akuniv test Barcha modullar bo‘yicha nazariy 500
y bilimlarni tekshirish °

Jami 100%

Tinglovchi kursni muvaffagiyatli tugatgan hisoblanishi uchun kamida 70 foiz
natija ko‘rsatishi, amaliy topshiriglarni bajarishi va belgilangan mashg‘ulotlarda
ishtirok etishi lozim.

14. O‘QUV-METODIK VA MODDIY-TEXNIK TA’MINOT

Mazkur o‘quv kursini sifatli tashkil etish, tinglovchilarda nazariy bilimlar bilan bir
qatorda amaliy ko‘nikmalarni shakllantirish hamda xalqaro tashuvlarda
uchraydigan real kasbiy vaziyatlarga tayyorlash uchun o‘quv-metodik, axborot va
moddiy-texnik ta’minot yetarli darajada tashkil etilishi lozim. Mashg‘ulotlar o‘quv
dasturi va o‘quv rejasida belgilangan modullar mazmuniga mos holda zamonaviy
pedagogik texnologiyalar, multimedia vositalari, amaliy hujjat namunalari, vizual
materiallar, keyslar va simulyatsion mashg‘ulotlar asosida olib boriladi.

Kursni tashkil etishda quyidagi o‘quv-metodik va moddiy-texnik vositalardan
foydalaniladi:

e 0°‘quv xonasi;
e kompyuter va proyektor;
e xalgaro transport hujjatlari namunalari;
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e CMR, TIR, ECMT/ITF blankalari namunalari;

e ADR belgilar plakatlari;

e yo‘l belgilari va xavfsizlik materiallari;

e tahograf namunasi yoki elektron simulyator;

e sug‘urta polisi namunasi;

e bojxona va chegara nazorati bo‘yicha keys materiallari;
e 0°‘t o‘chirgich va shaxsiy himoya vositalari namunasi,

e multimedia materiallari va elektron resurslar.

15. O‘QITUVCHILARGA QO‘YILADIGAN TALABLAR

Kurs mashg‘ulotlarini olib boruvchi o‘qituvchi, trener yoki instruktor
avtotransportda xalgaro tashuvlar sohasida zarur nazariy bilim, amaliy tajriba va
pedagogik kompetensiyaga ega bo‘lishi lozim. O‘qituvchi tinglovchilarga xalgaro
tashuvlar bo‘yicha normativ-huquqiy talablarni, transport xavfsizligi goidalarini,
hujjatlar bilan ishlash tartibini hamda amaliy kasbiy vaziyatlarda to‘g‘ri qaror
qabul qilish ko‘nikmalarini yetkazib bera olishi kerak.

Kurs mashg‘ulotlarini olib boruvchi o‘qituvchi yoki instruktor quyidagi talablarga
javob berishi lozim:

e avtomobil transporti va xalqaro tashuvlar sohasida kasbiy bilimga ega bo‘lishi;

¢ yo‘l harakati xavfsizligi, transport hujjatlari va xalgaro tashuvlar bo‘yicha
tajribaga ega bo‘lishi;

e ADR, TIR, CMR, AETR, ECMT/ITF kabi xalgaro talablar mazmunini bilishi;

¢ amaliy hujjatlar bilan ishlashni o‘rgata olishi;

e favqulodda vaziyatlar va mehnat muhofazasi bo‘yicha zarur bilimga ega
bo‘lishi;

e zamonaviy pedagogik metodlar, keys-stadi va amaliy mashg‘ulotlardan
foydalana olishi kerak.

16. KUTILAYOTGAN NATIJALAR

Mazkur o‘quv kursini muvaffaqiyatli yakunlagan tinglovchilar xalgaro avtomobil
tashuvlarini amalga oshirish uchun zarur bo‘lgan nazariy bilim, amaliy ko‘nikma
va kasbiy kompetensiyalarga ega bo‘ladilar. Kurs natijalari haydovchilarning
xalgaro talablar asosida xavfsiz, qonuniy, mas’uliyatli va samarali faoliyat
yuritishini ta’minlashga qaratiladi.

Kurs yakunida tinglovchi:

e xalqgaro avtomobil tashuvlari bo‘yicha asosiy huquqiy normalarni biladi;
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17.

yuk va yo‘lovchi tashish jarayonida xalqaro hujjatlar bilan ishlay oladi;

transport vositasining texnik, ekologik va xavfsizlik talablariga rioya giladi;

ish va dam olish rejimini to‘g‘ri rejalashtiradi;

tahograf ma’lumotlari bilan ishlay oladi;

CMR, ECMT/ITF, TIR va sug‘urta hujjatlarini tushunadi;

bojxona va chegara nazorati jarayonida haydovchi majburiyatlarini bajaradi;

ADR va boshqa maxsus yuklar bo‘yicha xavfsizlik talablariga rioya qiladi;

yo‘l-transport hodisasi, sug‘urta hodisasi yoki favqulodda vaziyatlarda to‘g‘ri
harakat giladi;

xalqaro tashuvlarni xavfsiz, mas’uliyatli, samarali va xalqaro talablarga mos
ravishda amalga oshiradi.

FOYDALANILADIGAN ADABIYOTLAR VA MANBALAR

1. O‘zbekiston Respublikasining transport, ta’lim, avtomobil transporti va yo‘l
harakati sohasiga oid qonunlari.

2. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining transport-logistika tizimini

rivojlantirishga oid farmon va garorlari.

O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining transport, xalqaro

tashuvlar va kadrlar malakasini oshirishga oid garorlari.

Yo‘l harakati to‘g‘risidagi Vena konvensiyasi.

Yo'l belgilari va signallari to‘g‘risidagi Vena konvensiyasi.

CMR - xalqaro avtomobil yuk tashish shartnomasi to‘g‘risidagi konvensiya.

TIR - yuklarni TIR kitobchasi bilan xalgaro tashish bo‘yicha bojxona

konvensiyasi.

8. AETR - xalgaro avtomobil tashuvlarida transport vositalari ekipajlarining
ish tartibi va dam olish tartibi bo‘yicha Yevropa bitimi.

9. ADR - xavfli yuklarni avtomobil yo‘llari orqali xalqaro tashish to‘g‘risidagi
kelishuv.

10. ATP - tez buziladigan ozig-ovgat mahsulotlarini xalqaro tashish bo‘yicha
talablar.

11. ECMT/ITF ruxsatnomalari bo‘yicha metodik materiallar.

12. Code 95 / CPC professional haydovchilar malakasini oshirish bo‘yicha
xalgaro tajriba materiallari.

13. O‘zbekiston Respublikasi Transport vazirligi rasmiy materiallari.

14. Lex.uz milliy gonunchilik bazasi.

15. Transport va logistika sohasiga oid o‘quv-metodik qo‘llanmalar.
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18. QISQARTMA VA ABREVIATURALAR RO‘YXATI

Qisgartma To‘liq nomi Izoh
q q
ADR ﬁ?é?ﬁ;?ﬁ)nntaﬁ%lgfrzgllggp ¢ Xavfli yuklarni avtomobil yo‘llari orqali
Dangerous Goods b?/ Road xalqaro tashish to‘g‘risidagi kelishuv
European Agreement concerning | Xalgaro avtomobil tashuvlarida
AETR the Work of Crews of Vehicles transport vositalari ekipajlarining ish va
Engaged in International Road dam olish tartibini belgilovchi Yevropa
Transport bitimi
Agreement on the International . .
Carriage of Perishable Tez buziladigan oziq-ovgat
ATP Foodstuffs and on the Special mahsulotlarini xalgaro tashish va
Equipment to be Used f(F))r such bunday tashuvda foydalaniladigan
Cgrrigge maxsus uskunalar bo‘yicha kelishuv
Convention on the Contract for . .
CMR the International Carriage of Xalgaro avt'om‘o kf”. YUK tfaf(h'Sh .
Goods by Road shartnomasi to‘g‘risidagi konvensiya
TIR Transports International Routiers Yuklarni TIR kitobchasi asosida xalgaro
tashish bo‘yicha bojxona tranziti tizimi
Yevropa transport vazirlari
Euronean Conference of konferensiyasi; xalgaro avtomobil
ECMT Minigters of Transport tashuvlarida ko‘p tomonlama
P ruxsatnoma tizimi bilan bog‘liq
tushuncha
Xalgaro transport forumi; ECMT
ITF International Transport Forum ruxsatnomalari bilan bog‘liq xalqaro
transport tashkiloti
. . Xalgaro avtomobil yuk tashuvlarida
ECMT/ITF 52%’;’ ITF multilateral permit | ¢ 4. laniladigan ko“p tomonlama
y ruxsatnoma tizimi
Certificate of Professional Professional haydovchining kasbiy
CPC Competence kompetensiyasini tasdiglovchi malaka
P yondashuvi
Code 95 Code 95 Professional Driver Professional haydovchilar malakasini
Quialification tasdiglovchi belgi yoki malaka gaydi
Birlashgan Millatlar Tashkiloti; ADRda
UN United Nations xavfli yuklarning UN ragamlari
qo‘llaniladi
Xavfli yuklarni xalgaro tasniflashda
UN ragami | United Nations Number qo‘llaniladigan to‘rt xonali
identifikatsiya ragami
. . Transport vositalari ishtirokida sodir
YTH Yo‘l-transport hodisasi bo*ladigan yo‘l hodisasi
ID card Identification Card Shaxsni yoki malakani tasdiglovchi
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Qisgartma To‘liq nomi Izoh
identifikatsiya kartasi
] .. Transport vositasining chigindi gazlari
Euro-4/5/6 | European Emission Standard 4 bo‘yicha ekologik muvofiglik sinfi
ATA Admission Temporaire / Tqvarlgrm vaqtln‘chall_k oI_|b kirish va
. olib chigishda qo‘llaniladigan xalgaro
Carnet Temporary Admission Carnet . .
bojxona hujjati
SAD Single Administrative Document Bo‘jxong fas m|ylasht|ruwdz’i ) ..
go‘llaniladigan yagona ma’muriy hujjat
Single Administrative Document | Bojxona tranziti jarayonida
SAD/T . . o R . . _—
/ Transit qo‘llaniladigan ma’muriy-tranzit hujjati
Xalgaro avtomobil yuk tashuvida yuk
i jo‘natuvchi, tashuvchi va yuk gabul
CMR CMR Consignment Note i LT )
qiluvchi o‘rtasidagi asosiy transport
hujjati
TIR tizimi asosida bojxona tranzitini
TIR TIR Carnet amalga oshirishda qo‘llaniladigan
xalgaro hujjat
ADR_ ADR Hazard Label / Placard Xavfll_ yuk_turlnl blld_lruvch_l xavf_
belgisi belgisi yoki ogohlantiruvchi markirovka
PPE Personal Protective Equipment Shaxsiy himoya vositalari
MSDS Material Safety Data Sheet Xanl'I ”f‘Odda, yoki mahSUIOt bo.ywha
xavfsizlik ma’lumotlari varagasi
SDS Safety Data Sheet Xavfsizlik ma’lumotlari varaqasi
- . Yuk avtomobillarini boshgarish uchun
C/D Category C Driving Licence haydovchilik guvohnomasi toifasi
Tirkama yoki yarim tirkamali yuk
CE Category CE Driving Licence avtomobillarini boshgarish uchun
haydovchilik guvohnomasi toifasi
Tirkamali yo‘lovchi tashuvchi
DE Category DE Driving Licence avtobuslarni boshgarish uchun
haydovchilik guvohnomasi toifasi
Yuk yoki tovar giymati, sotuvchi,
Invoice Commercial Invoice xaridor va tovar ma’lumotlarini
ko‘rsatuvchi tijorat hujjati
Packing . . Yukning qadoqlanishi, soni, og‘irligi va
list Packing List tarkibi bo‘yicha ro‘yxat
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COHAEPKAHUE

OBIIUE TTOJIOXXEHM A

HEJIb ITPOI'PAMMBI

3AJJAYU ITPOT'PAMMBI

HOPMATHUBHO-IIPABOBAA 1 MEXXIITYHAPO/HA OCHOBA
ITACIIOPT YYEBHO! ITPOTPAMMBI

TPEGOBAHUA K CIIVIHATEJIAM

KOMIIETEHLIMN, ®OPMUPYEMBIE 110 U'TOI'AM KYPCA
PACTIPEJIEJIEHME YUYEBHBIX MOJIVJIE 1 YACOB
COJIEPXXAHUE VUEBHBIX MOJIVJIEN

. HHIECTUAHEBHOE PACIIPEJEJIEHUE YYEGHOI'O I[TPOLECCA

. ®OPMbI [TPAKTUYECKHNX 3AHATUM

. OBPA3OBATEIJIBHBIE TEXHOJIOI'M 1 METO/IbI

. CUCTEMA N KPUTEPUUN OLIEHVBAHIN A

. YYEBHO-METOANYECKOE U MATEPUAJIbBHO-TEXHUYECKOE

OBECIIEYEHUE

TPEBOBAHUA K ITPETIOJABATEJISIM
OXMNIAEMBIE PE3VJIBTATBI OBYUYEHUA
JIMTEPATYPA U UCTOYHUKU

CIIMCOK COKPAIIIEHUM 1 ABBPEBUATVYP



1. OBIIHUE IMOJIO’KEHUA

Jlannas yueOHasg mporpamma pa3paOoTaHa B IedsX OOHOBIICHMS, YTiayOJieHUs U
MOATOTOBKM K  MPAKTUYECKOMY TMPUMEHEHHUI0 MNPO(ECCUOHANBHBIX  3HAHUU,
KBaTU(UKALMK, HABBIKOB W  KOMIETEHIUWA  BOJUTENCH, OCYIIECTBISIOMINX
MEXKIyHApPOJIHbIC aBTOMOOWJIbHBIE TMEPEBO3KH, B COOTBETCTBUU C COBPEMEHHBIMU
MEKTyHapOIHBIMU TPEOOBAHUSMH.

[Iporpamma mpeaHa3zHaueHa sl TPO(PECCHOHATBLHBIX BOIUTENEH, OCYIIECTBIISIONNX
MEXIYHAPOJHBIC TPY30BBIE U TACCAXHUpPCKUe TiepeBo3kn. OHA OXBATHIBACT
MEXIYHAPOJHBIC  KOHBEHIIMH, PETYIHPYIONME  aBTOMOOWIBHBIC  IIEPEBO3KH,
JIBYCTOPOHHHE ¥ MHOTOCTOPOHHHE COTJIAIICHHUS, Pa3PEIIUTEIIBHYIO CUCTEMY, MTOPSI0K
JUICH3UPOBAHUS, OC30MacCHOCTh  JIOPOXKHOTO  JIBWDKCHHS, TEXHUYCCKHE U
AKOJIOTHYCCKHE TPEOOBAHUS K TPAHCIIOPTHBIM CPEACTBaM, TAMOKEHHOE 0(OopMIICHHE,
cucreMy TIR, mexmayHaponHoe crpaxoBanHue, TpeboBanust ADR, pexum Tpyna u
OTJbIXa BOJUTEINICH, a TAK)KE MIPAKTHUECKYIO pPabOTy C JOKYMEHTAMH, UCTIOIb3YEMbIMH
B TIPOIIECCE MTEPEBO3KH.

[Iporpamma HampaBiieHa HE TOJBKO HAa OOHOBJICHUE TCOPETUYCCKUX 3HAHUH, HO U Ha
pa3BUTHE CIOCOOHOCTH BOAMTEIICH NMPUHUMATHh NPABUIBHBIC PEIICHUS B PCATBHBIX
poeCCUOHANIBHBIX CHUTYaIUsAX, CTPOro coOyirogaTh TpeOoBaHUS OE30MaCHOCTH,
parroHaIbHO HCIIOJIB30BaTh TPAHCIOPTHOE CPEICTBO, 0OECIEUUBATH O€30MACHOCTH
MacCaKUPOB W Tpy3a, aKKypaTHO BECTH JOKYMEHTHI W 3aKOHHO, OTBETCTBEHHO
B3aMMOJICHCTBOBATH C MEKyHAPOIHBIMH KOHTPOJIBHBIMUA OPTaHAMHU.

Conepxxanue  mporpaMMmbl  COTJIACOBAHO € MEXKAYHApPOJAHBIM  MOAXOJIOM
npodeccuonanboro passutus Code 95. OHO HampaBlieHO Ha pa3BUTHE
npodeccroHaIbHON KOMIIETEHTHOCTH BOAUTEINS, YKPETUICHUE HABBIKOB 0€30MacHOTO U
BEOXKJIMBOIO BOXKJICHMS, COOJIOJICHHE TpaBWil TpyJda U OTAbIXa, IOBBIINICHUE
JKOJIOTUYECKOM  OTBETCTBEHHOCTH, IPEAYIPEKICHUE  JTOPOKHO-TPAHCIIOPTHBIX
MPOUCIIECTBUI M YPE3BBIYAWHBIX CHUTyallMil, a TaKXke pa3BUTHUE CIIOCOOHOCTH
neicTBoBaTh 3PGEKTUBHO, OTBETCTBEHHO U 3aKOHHO B TMPOIECCE MEXTyHApPOIHOM
IIEPEBO3KH.

[Tporpamma Takxe CrIOCOOCTBYET MOBBIIMICHUIO TIPO(HECCHOHATBLHON OTBETCTBEHHOCTH
BOJMTEINICH, YYacTBYIOIIUX B MEXIYHApPOJHBIX I€PEBO3KaX, CHIKCHUIO PHCKOB,
CBS3aHHBIX C YE€JIOBEUYECKUM (DAKTOpPOM B TPAHCIOPTHO-JOTUCTUUYECKUX MPOIIECCaX,
oOecrieyeHHI0O  0OE€30MAaCHOCTH  JIOPOKHOTO  JABWKEHUS U YKPEIJICHHUIO
KOHKYypeHTocTnocoOHocTH PecryOmnrku Y30eKkucTan B MEKTyHApOJHOM TPAHCTIOPTHOM
CHCTEME.

2. HEJIb ITPOI'PAMMBI

OcHoBHas OeJib KypcCa 3aKII4YacTCiad B COBCPHICHCTBOBAHUU HpO(i)eCCI/IOHaHLHOﬁ
IIOATOTOBKH BOﬂHTGHCﬁ, OCYHCCTBILIIOINUX  MCEKAYHAPOIAHBIC aBTOMOOMIILHBIC



INEPCBO3KH, Ha OCHOBC COBPCMCHHBLIX MCKIAYHAPOAHBIX CTAHAAPTOB, Tp€6OBaHHﬁ

HalTMOHAJIBHOI'O 3aKOHOAATCJIBCTBA W IIOJAXOJa HpO(l)CCCI/IOHaJIBHOI‘O Pa3BUTHUA Code
95.

Kypc HampaBieH Ha yriyOsieHHe 3HaHUN BOJMTENEH B IMPABOBOM, TEXHUYECKOM,
OpraHu3allMOHHOM, 0€30MacCHOCTHOM, TaMOKEHHOM, CTpaxoBoi cdepax U B obnacTu
JOKYMEHTAI[MOHHOTO CONPOBOXKACHUSI, HEOOXOAUMBIX IPU MEXTYHAPOAHBIX IPY30BbIX
U TIACCAKUPCKUX MEPEBO3KAX, HA YKPEIIEHUE UX NMPAKTUYECKUX HABBIKOB, a TAKXKE HA
pa3BUTHE CIIOCOOHOCTU MPUHMMATh CAMOCTOATEIbHBIE U OTBETCTBEHHBIC PEIICHHUS B
npo¢ecCUOHATBHON JESITENbHOCTH.

B xome kypca y ciuymareneid (popmupyroTcs mnpodeccuoHadbHble KOMIETEHIUH,
HeoOXonumble i1 Oe3omacHOM, »(QPEKTUBHON W 3aKOHHOM  OpraHu3aluu
MEXIYHAPOJIHBIX aBTOMOOMIBHBIX TEPEBO30K; COOJIIOJCHHS TMPABHI OE30MaCHOCTH
JOPO’KHOTO JIBMIKCHHS; SKCIUTyaTalldd TPAHCIOPTHBIX CPEJICTB B COOTBETCTBHH C
TEXHUYCCKUMHU U SKOJJOTHICCKUMH TPEOOBaHHUSIMHU; PABUIILHON OpraHU3aIluy pexuma
TpyJa ¥ OTAbIXa BoguTels; a takxke padorel ¢ CMR, TIR, ECMT/ITF, cTtpaxoBbiMu
MOJTMCaMHU, TAMOYKEHHBIMH M IPYTUMHU TPAHCIIOPTHBIMH JIOKYMEHTAMH.

Kypc Takxe moaroraBinmBaeT BOAUTENEH K JOPOKHO-TPAHCIIOPTHBIM IPOUCIIECTBUAM,
BOIIPOCaM TaMOKEHHOTO M ITIOTPaHUYHOTO0 KOHTPOJIS, TIOBPEKIAEHUIO IPy3a, CTPAXOBBIM
ClIy4dasM, 4YpE3BbIYAWHBIM CHUTyallUsIM M PHUCKaM, CBS3aHHBIM C II€PEBO3KOH
CIICLIMAJIBHBIX BHUJIOB I'PY30B, @ TAK)KE Pa3BUBACT HABBIKU IIPABUIIBHBIX JCHCTBUU B
COOTBETCTBHUM C YCTAaHOBJICHHBIMH IIPOLIEYPAMHU.

[To okoHYaHUU y4eOHOrO Kypca CIyIIaTeNH JOJKHBI MPUOOPECTH KOMIIETEHUIUU IS
OCYILIECTBIIECHUS] MEXAYHapOAHBIX IIEPEBO30K Ha OCHOBE NPO(eCcCUOHATBHOU
OTBETCTBEHHOCTH,  JUCHUIUIMHBL,  KYyJbTYphl  0O€30MaCHOCTH,  HKOJOTHYECKOM
OTBETCTBEHHOCTH U TPEOOBAHUI MEXKTyHAPOHOTO TPAHCIIOPTA.

3. 3AIAYM TPOT'PAMMOBI
Kypc npenycmaTrpuBaeT BBIIIOIHEHNE CIEIYIOIINX 3a0au:

1. Pa3bpsACHUTH BOAUTENAM COJEPKAaHUE OCHOBHBIX MEKIYHAPOAHBIX KOHBEHIIM,
COIJIAIIEHU W HAIMOHAJIBHBIX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX AKTOB, PETYJIHPYIOLIUX
MEXIYHapOJAHbIE AaBTOMOOMIIBHBIE MIEPEBO3KH.

2. Pa3Buth HaBbIKH paboTHI ¢ paspemeHusmu, nokymentamu ECMT/ITF, CMR,
kHWKKamMu  TIR, mnyteBpIMu JsHMcTamMu, TpPYy30BBIMH W TPaHCIOPTHBIMHU
JOKYMEHTaMH, IPUMEHSIEMBbIMH IIPU TPY30BbIX U MACCAXKUPCKUX MEPEBO3KAX.

3. OOyunTh TPAKTHUECKOMY NPHUMEHEHHIO TEXHUYECKHX, OSKOJOTHYECKHX,
rabapUTHBIX, BECOBBIX TpeOOBaHUil, a Takke TPeOOBaHUN K MApPKUPOBKE M
OCBELLEHUIO TPAHCIOPTHBIX CPEJCTB.



VYKpenurb 3HaHHUA BOAMUTENEH O paboyeM BpEMEHHU, BPEMEHHU YIPaBIICHUS,
nepepbiBax, MEpUoJax OTAbIXa, HCIOJIB30BAHMM Taxorpada M IpPaBUIBHOM
BEJICHUU KOHTPOJIbHBIX JaHHBIX.

Pa3bsicHuTh cnenuaibHble TpeOoBaHUSI 0€30MMACHOCTH MPU MEPEBO3KE OMACHBIX
Ipy30B, KPYHMHOTa0ApUTHBIX U TSKEJIOBECHBIX T'PY30B, CKOPOMOPTALIUXCS
Ipy30B, a TAaKXKe MPU NaCCAKUPCKUX MTEPEBO3KAX.

OOyuuTh 00SI3aHHOCTSIM BOJUTENS, CBA3aHHBIM C TAMOYKHEW, MOTPAaHUYHBIM
KOHTPOJIEM, TPAH3UTOM, UMIOPTOM-3KCIOpTOM M cucteModl TIR, Ha ocHoBe
IIPAKTUYECKUX KEMCOB.

OOy4uTh MOPSIAKY MPABWIBHBIX JEHCTBUI B OTHOILIEHUU CTPAXOBBIX IMOJIMCOB,
CTPaxOBaHUsI OTBETCTBEHHOCTH, TPAHCIIOPTHBIX PUCKOB U MPETEH3UIA.
ChopmupoBaTh KOMIIETCHIIMIO O€30MAaCHBIX M 3aKOHHBIX JICHCTBUNA B
Ype3BbIYANHBIX CUTyalUsIX, HpPU JOPOKHO-TPAHCHOPTHBIX IPOUCLIECTBUSIX,
HoKapax, MOBPEXKJIEHUU Ipy3a UM NpodiaemMax ¢ JOKyMEHTaMH.

4. HOPMATHUBHO-ITIPABOBAS N MEXKJIYHAPOJAHASA OCHOBA

[Iporpamma pazpaboTana ¢ ydyeToMm TpeOOBaHHU CIICIYIOMKNX HOPMATHBHO-TIPABOBBIX
1 MEXTYHApPOIHBIX TOKYMEHTOB:

3akoH PecnyOnuku Y36ekuctan «O0 oOpa3oBaHum»;

3akoH PecniyOnuku Y36ekuctan «O TpaHCIIOpTE»;

3akoH Pecniybnuku Y36ekucran «O0 aBTOMOOMIBHOM TPAHCIIOPTER;
3akoH PecnyOnuku Y36exucrtan «O TOpOKHOM JBIKCHHUI;

yka3bl U noctaHoBieHus [lpesuaenra PecnyOnuku Y306ekucraH, Kacaroluecs
Pa3BUTHS TPAHCIIOPTHO-JIOTUCTUYECKON CUCTEMBI;

noctanoBienus Kabunera Munuctpos Pecriybnuku Y30ekucTan mo Bompocam
TpaHCIIOpTa, O€30MacHOCTH  JOPOKHOTO  JIBIDKEHHUS, MEXKIYyHAapOJHBIX
MEPEBO30K, Pa3pEIIUTENbHON CUCTEMBI U MOBBIICHHS KBATM(DUKALIUU KaJIPOB;

Benckas KOHBCHIOUA O JOPOKHOM JIBHKCHHH,
Benckas KOHBCHIMA O JOPOKHBIX 3HAKAX U CUT'HAJIAX,

CMR — KonBeHIIUS O IOTOBOpPE MEXIYHAPOIHON ITOPOKHOW TEPEBO3KU
I'Py30B;

TIR — TamoxeHHasi KOHBEHIIUSI O MEXIYHApOJIHOW IEepEeBO3KE TPY30B C
npumMeHerreM kamwxkku MIT (TIR);

AETR — EBpomelickoe cornamieHue, Kkacarwomeecs paOOoThl HSKUNaKeEH

TPAHCHOPTHBIX CPEJCTB, BBIMOJHAIOMIMX MEXKIYHAPOAHbBIE ABTOMOOWIIbHbBIE
NEPEBO3KH;

ADR — Cornamenne 0 MeXIyHAPOAHOW JTOPOXHOW IEPEBO3KE OMACHBIX
IPy30B;



* ATP—TpeboBanus K MEXIyHAPOIHOM MEPEBO3KE CKOPOIIOPTSIIMXCS MUILIEBBIX

IPOJYKTOB;

*  MEXIYHapOJHBIC NMPOLEAY P, Kacatomuecs pasperieanii ECMT/ITF,

*  MEXIyHapOJHBIC MOIXOAbI K MPOhEeCCHOHAIBHOM MOAroToBKe BoauTeneii Code

95/ CPC.

5. HACHOPT YYEBHOM MPOI'PAMMBbI

IToxka3zarean

Onucanue

HaumenoBanue nporpammsl

Kypc noBbitienust KBanu(puKauu BOIUTENCH,
OCYILECTBIISIFOIINX MEXIYHAPOIHBIE
aBTOMOOMJIBHBIC TIEPEBO3KHU

MexnyHapoaHoe
HAaNMMEHOBAHHUE

Code 95 Training Program

Bun o0yuyenus

[ToBbllIeHHE KBATU(DUKALIMH

LleneBas rpymma

Boaurtenu, ocymecTBIsSOMMEe MEXIYHAPOTHBIE
I'PY30BBI€ M MACCAKUPCKHUE MIEPEBO3KHU

dopma o0ydeHuUs

OuHasi, ¢ OTPBIBOM OT pabOThI

[Tpo10JKUTENBHOCTH Kypca

6 y4yeOHBIX JHEU

OOmast Harpy3Ka

36 akaIeMHUYECKUX YacOB

TeopeTnyeckue 3aHATUs

24 gaca

HpaKTI/III€CKI/Ie 3aHATUA

12 yacoB

ExxenneBHast yueOHas
Harpyska

6 akaIeMUYECKUX YacOB

Hrorosast arrecranus

TecT u NpakTUYECKOE 3a/IaHNE

BrigaBaeMblil TOKyYMEHT

Ceprudukar / CBUAETEIBCTBO /
UACHTU(DUKAIIMOHHAS] KapTa YCTAaHOBJICHHOTO
o0pas1ia 0 MOBBINICHUHN KBaNH(UKAIIUN

6. TPEBOBAHUSA K CJOYIIATEJIAM
K mpoxoxaenuio Kkypca MOTYT ObITh TOMYIICHBI CIEIYIONNE CITYIIaTEIIH:

*  BOJMUTEINIH, OCYIICCTBIISIONIME MEXKIyHAPOJHbIC IPY30BbIE WM MACCAKUPCKHUE
MIEPEBO3KH;

*  JMIla, UMEIOIINE BOJUTEIBCKOE YIOCTOBEPEHHE COOTBETCTBYIOLIEH KaTErOpUH;

*  JMIla, TPU3HAHHBIE MEIUIIMHCKU TOJHBIMH K YMPABICHUIO TPAHCIOPTHBIM
CPEICTBOM;

*  BOAWTENIM, OTBETCTBEHHBbIC 3a COOJIOJIEHHWE MPaBUJI JIOPOKHOTO JIBHXKCHHUS,
TpeOOBaHMIl TPAHCTIOPTHOM 0€30MACHOCTH U TPO(PEeCCHOHATBEHON TUCIUILTAHBI.



7. KOMIIETEHIUU, POPMUPYEMBIE 110 UTOI'AM KYPCA

[lo oxoH4WaHuM Kypca clywmareiab AOKEH npuodpectd MpodhecCUOHANBHbIE,
MPaBOBbIC, TEXHUYECKHE, OPTraHU3AIMOHHBIE KOMIICTCHIIMH, HEOOXOJAUMBIE s
MEXKyHAPOJHBIX aBTOMOOUJIbHBIX IEPEBO30K. DTH KOMIIETEHIIMU HaIpaBJEHbI Ha
o0ecIieueHre CaMOCTOSATEIIbHBIX, OTBETCTBEHHBIX, OC30IMACHBIX 1 3aKOHHBIX JeHCTBUM
BOJIUTEIISI B TPOIECCE MEXAYyHApOAHOU mnepeBo3ku. Chymareilb TOKEH Pa3BUTh
CJICIYIOIINE KOMIIETCHIMH:

a) KoMnereHumMsi MCIOJb30BAHUS MEKAYHAPOAHBIX HOPMATHBHO-NPABOBLIX
JOKYMEHTOB
3HaHWE KOHBEHUWH, JABYCTOPOHHMX M  MHOTOCTOPOHHHMX  COTJIAILICHHM,
HAallMOHAJIBHBIX ITPABOBBIX aKTOB, Pa3pEIIUTENbHBIX U JULIEH3UOHHBIX MPOLENYD,
PETYIUPYIOLIMX MEXIYHApPOIHbIE aBTOMOOWJIbHBIE MEPEBO3KH, & TaKXKE YMEHHE
IIPAaBUJILHO IIPUMEHATH UX Ha MPAKTHUKE.

b) KomneTeHus BeaeHUus1 MeKIYHAPOIHBIX TPAHCIOPTHBIX TOKYMEHTOB
YMeHue npaBuiIbHO OPOPMIISITh, BECTH, IPOBEPATH U NMPEACTABIATH KOHTPOIbHBIM
OpraHaM MeXIyHapOJHbIE Pa3pelICHUs], TPAHCIIOPTHBIE, TPY30BbIE, TOPOKHbBIE U
CONPOBOJAUTEINIbHBIE JIOKYMEHTBI, TpeOyeMble MpU TPY30BbIX M MACCAKUPCKUX
IIEPEBO3KAX.

c) Komnerenmuss pa6orst ¢ gokymentamu CMR, TIR, ECMT/ITF =u
TAMOKEHHbIMH JOKYMEHTaMHU
Ymenue padorats ¢ paspemenusmu ECMT/ITF, naknagaeimu CMR, kHMKKaMU
TIR, myTeBBIMH JHCTaMH, WHBOWCAMH, YIMAKOBOYHBIMHU JINCTAMH, CTPAXOBBIMH
MOJIUCAaMH, TaMOXXCHHBIMH ¥ TPaH3UTHBIMH JIOKYMEHTaMH, TIOHUMAaTh WX
coJiep>KaHue U MPeayNnpexaaTh OIINOKH.

d) KomneTeHIus1 OLIEHKH TEXHNYECKOT0 COCTOSTHHS TPAHCIIOPTHOTO CPEICTBA
YMenue 1mepel  MEXIYHAPOJHOW  TMOE3AKOW  ONPENEIUTh  COOTBETCTBUE
TPAHCIIOPTHOTO CPEICTBA TPEOOBAHUSIM K TEXHUYECKOMY COCTOSIHUIO, TOPMO3HOM
CUCTEME, CBETOBBIM IpUOOpaM, IIMHAM, Cpe/icTBaM 0e30MacHOCTH, MapKUPOBKE,
HKOJIOTHYECKOMY KJIacCy, pa3pellieHHON Macce U radapuTam.

e) Komnerenuus co0.110ieHUsl TEXHUYECKUX U IKOJOTHYECKUX TPeOOBaHU
[IpakTueckue HaBBIKM O€30MAaCHOW SKCIUTyaTalldd TPAHCIOPTHOTIO CPEJCTBA,
NPEAYNPEKICHUS TEPerpy3Ku, COOMIOJICHUS] DIKOJOTUYECKUX  CTaHJapTOB,
CHIDKCHUS pacxoJa TOIUIMBA W OTPAHUYEHHUS BPEAHOTO BO3JICHCTBUS Ha
OKPY’KAIOLIYIO CpENy.

f) KomneTeHmnusi opranu3anuu pe;KkuMa TpyJaa v oTabIxXa
YMeHnue TutaHMpoBaTh pabodee BpeMs, BpeMs YMOPABICHUS, MEPEPHIBHI,
€KEIHEBHBIA U €KEHEACNIbHBIM OTJbIX B COOTBETCTBUHM C MEXIYyHapOIHBIMU
TpeOOBaHMSIMHU, a TaKXKe COONIOAAaTh TPYAOBYIO IUCIUIUIMHY W TIpaBUiIa
npopUIAKTUKUA YCTATOCTH.



0) Komnerenunus padoTel ¢ JaHHBIMHU Taxorpadga

YMeHue nmosib30BaThCsl HU(GPOBBIM UM aHAJIOTOBBIM Taxorpagom, BECTH JaHHBIC
KapThl BOJIMTEJS, 3alMCU TPYyJa U OTIbIXa, CBEJICHUS O BPEMEHU yIPABIICHUS, a
TakKe JaBaTh OOOCHOBaHHBIE OOBSICHEHHS TPU MPOBEPKAX KOHTPOIHHBIMHU
OpraHamu.

h) KomnereHnmusi 6€30aCHOCTH I0POKHOTO IBHKEHUS

YMeHue O0e30macHO M 3allUTHO YIPaBIATh TPAHCIOPTHBIM CPEACTBOM Ha
MEXAYHApOJHBIX MapuipyTax, coOOJIOJaTh JOPOXKHBIE 3HAKH U CUTHAIIBI,
OLICHUBATh PUCKHU B PA3JIMYHBIX IIOT'OJIHBIX, JOPOKHBIX U TPAHCIIOPTHBIX YCIOBUAX
Y MIPEIOTBpAIIaTh JOPOKHO-TPAHCIIOPTHBIE MPOUCIIECTBUS.

1) KommeTeHIMsI MepeBO3KH CNEeNNAJIbLHBIX BUIOB I'PY30B

3nanue TpeOoBanuii ADR, ATP u apyrux MexXayHapoJIHbIX TpeOoBaHUM K
OIaCHBIM, CKOPOMOPTALIMMCS, KpyIHOrabapuTHBIM U TSDKEJIOBECHBIM Tpy3aMm, a
Takke COOIIOZCHHE NMpaBWI MOTPY3KH, KPEIUIEHUs, MapKUPOBKU U 0€30MacHOi
NEPEBO3KHU.

J) KomnereHuus qeiicTBHIA B Ype3BbIYANHBIX CHTYAIUSIX

K)

YMeHHne AeNCTBOBaTh B COOTBETCTBUU C YCTAHOBJIEHHBIMHU MPOLEAYPAMH IPHU
JIOPOKHO-TPAHCITOPTHBIX IIPOUCIIECTBUSX, TaMOYKEHHBIX npobnemax,
IIOBPEXIECHUN TIpy3a, CTPAXOBBIX Clly4asx, II0XKape, pas3jauBe, TEXHUYECKOU
HEUCIIPABHOCTU WJIA JPYIUX YPE3BBIYANMHBIX CUTYyalMsIX, BKJIIOYas YBEIOMIICHUE
COOTBETCTBYIOLIUX CIY>KO U MOATOTOBKY HEOOXOAUMBIX TOKYMEHTOB.

Komnerenumust aeiicTBuii B mpoueaypax TaMOKEHHOT0 U NOTPAHUYHOIO
KOHTPOJIS

YMeHue cobioaath TpeOOBaHUS TOCYAAPCTBEHHOIO KOHTPOJIS, TaMOXXEHHOTO
oopMIiIeHUs, TpaH3UTa, UMIIOPTAa-dKcHopTa M cuctembl [IR Ha morpaHuyHbIX
MYHKTAaX, @ TAK)KE BBITIOJIHATH 00s13aHHOCTU BOJAUTEIS, CBA3aHHbBIE C TAMOKEHHBIMU
rioMOaMu, JEKIapausIMu U pa3peiieHusIMH.

l) KoMneTeHnus B BOMpocax CTPaXOBAHUS U OTBETCTBEHHOCTH

3HaHUST U TPAKTUYECKUE HaBBIKH, CBSI3aHHBIE CO CTPAaXOBBIMHU IOJIMCAMH,
OTBETCTBEHHOCTBIO MEPEBO3UYMKA, CTPAXOBBIMHU CIy4asiMH, KacaloUIMMHUCA Tpy3a
WM TIACCAXUPOB, MPOLEAypaMH TMPEAbSIBICHUS TMPETEH3U UM MOATOTOBKOM
JIOKYMEHTOB IPU MEXKIYHAPOIHBIX [IEPEBO3KaX.

Komnerenuust oOecneyeHust 0€30IACHOCTH IMACCAKUPOB U KYJbTYPbI
00CIy)KNBAHUS
YMenue cobmogats TpeOoBaHUs 0€30MacHOCTH, KOM(OpPTa, IpaB MaCCaAXKUPOB U
KyJBTYpbl OOCITYKUBaHHUS TPH MEXKIyHAPOJHBIX MACCAKUPCKUX MEPEBO3KaX, a
TaK)Ke MPaBUIbHO OOIIATHCA C JULAMH C MHBAJIWIHOCTBIO, AE€TbMHU, MOKHIBIMU
naccakxvupamu U JpyrMMHU [acCakUpaMu ¢ 0COOBIMU NOTPEOHOCTAMHU.



n) Komnerenusi npopeccCHoHaIbLHOM IMCUMILINHBI M OTBETCTBEHHOCTH
OTBEeTCTBEHHOE OTHOIIEHHME K MpodecCUOHANbHOW ATHUKE, JAMCIHIUIUHE,
IOpUJINYECKON ~ OTBETCTBEHHOCTH, HMHTEpPEcaM  OpraHu3alnHh-TIEPEBO3YHMKA,
0€30MacHOCTH MACCAKUPOB U TPy3a, a TAKKE MOJICPKAHUIO MEXITYHAPOIHOTO
MMH/]I5)Ka TPAHCIIOPTHBIX YCIYT.

0) KoMnereHusi NPaAaKTU4Y€CKOro NPUHATHS peleHnii
YMeHue npuHUMaTh 3aKOHHBIE, Oe30macHbie U 3()PEKTUBHBIC PEIICHUS B CIIOKHBIX
CUTyalusX, BO3HUKAIOLIMX B TPOLIECCE MEKIYHAPOJHOW MEPEBO3KH, BKIKOYAs
OIMOKM B JOKYMEHTaX, 3aJe€PKKU Ha TpaHHIle, TEXHUYECKHE HEHCIPABHOCTH,
POOJIEMBI C TPY30M WM IOPOIKHBIE PUCKH.

8. PACIPEJIEJIEHUE YYEBHBIX MOJYJIEH U1 YACOB

Teopern | IIpakTuy
Ne | HammeHOBaHUE MOXYJISA YyecKue ecKue Hroro
4yachkl 4yachkl

| OO11ast MOArOTOBKA: OCHOBBI ITPaBOBBIX 4 5 5
HOpM
Oo6menpodeccroHanbHasi HIOArOTOBKA:

Il | TexHnueckue TpeOOBAHMS K 4 2 6
TPAHCIIOPTHBIM CPEACTBAM
be3omnacHOCTb JOPOKHOTO IBIKEHUS U 4 5 5
PEXKUM TPYJa M OTAbIXA IKUIIAKA
Opranuzanus MeX,TyHapOIHbIX 4 9 5
NIEPEBO30K U TPAHCIIOPTHBIE JOKYMEHTBI

m CrienmanbHbIe BUABI TPY30B U 4 5 5
0COOCHHOCTH MAaCCAKUPCKUX MEPEBO30K
TamoxeHHBIE TIPOIEAYPBI, TOTPAHUIHBIN 5 1 3
KOHTpOJIb U cuctema TIR
CTtpaxoBaHHE PUCKOB aBTOMOOMIEHOTO 1 0 1
TpaHcHopTa

IV | UTOroBbIil KOHTPOJIb 1 1 2
Hroro 24 12 36

9. COAEP)KAHUE YYEBHBIX MOJYJIEN
| MOAYJIb. OBIIIASA ITOATI'OTOBKA: OCHOBbBI ITPABOBBIX HOPM
Bcero: 6 yacoB, B TOM uncJie 4 4aca TeOPUH U 2 4aca NPAKTUKH

Hean



Lens nmaHHOro Momyisi — MPEAOCTABUTH CIYIIATEISIM KOMIUIEKCHbIE 3HaHUS 00
OCHOBHBIX MEXIYyHAapOAHbIX M HAIIMOHAJIBHBIX IIPABOBBIX HOpPMAaX, KOHBEHUUSIX,
COIVIAIIEHUAX, CHUCTEMax JIMIEH3UPOBAHUSA MW  PA3PELICHUH, PEryIupyOIINX
MEXIYHapOHbIE aBTOMOOUITEHBIE TIEPEBO3KH.

B xozme Mopmyns ciymaTenw 3HAKOMATCS C MPABOBOM MPUPOAONH MEXKIYHAPOIHBIX
IPY30BbIX M TMACCAKHUPCKUX IEPEBO30K, MpPaBaMH M OOS3aHHOCTAMH TMEPEBO3YMKA,
BOJAMTENSA, TPY300TIpABUTENS, TPy30Moiydarelis UM  KOHTPOJBHBIX OpraHoB,
OCHOBHBIMU KOHBEHIIUAMH, IPUMEHIEMBIMH B MEXIYHAPOIHBIX IEPEBO3KAX, & TAKKE
coJiep >KaHUEM JIBYCTOPOHHUX corjamienuit Pecrryonvku ¥Y30ekucTan ¢ MHOCTpaHHBIMU
rocyapCTBAMH.

Monynb Takxke HampablieH Ha (OPMHPOBAHUE y BOJUTEICH KOMIETEHIIMU 3aKOHHBIX
JIEHUCTBUI BO BpeMs MEXKIYyHApOIHOW MEpPEBO3KH, COOIIOJEHUS Pa3pelIUTENIbHBIX U
JUILEH3UOHHBIX TPeOOBaHUM, MOHUMAHUS PAKTUYECKOTO 3HAYEHUSI MEXKIYHAPOIHBIX
JOKYMEHTOB, OCO3HaHHUS NPO(EeCCUOHATBLHOW OTBETCTBEHHOCTU U IMPEAYNPEKICHUS
IPaBOBBIX OIIMOOK B MEKIYHAPOJHOU TPAHCIIOPTHOM J1€ATENBHOCTH.

OCHOBHBIE TeMbI

» IlpaBoBas mpupojga, coiuepkaHHE M POJIb MEXKIYHAPOIHBIX aBTOMOOWIBHBIX
MIEPEBO30K B TPAHCIIOPTHO-JIOTUCTUYECKOU CHUCTEME.

* MexayHapoaHble W HAIlMOHAJIbHBIE IIPABOBBIE OCHOBBI, PETYJIUPYIOIINE
IPY30BBI€ U MACCAXKUPCKHUE NEPEBO3KU HA MEKTyHAPOIHBIX MapIIPyTax.

« Ilpaa u 00s3aHHOCTH BOJWTENS, MEPEBO3UMKA, T'PY300TIPABUTEINS,
rpy30Moiyyaresis, SKCIeIUTOpa U KOHTPOJbHBIX OPraHOB B MEXIYHAPOJHBIX
aBTOMOOUJILHBIX MEPEBO3KaX.

*  MexayHapoaHblE OpPraHHU3alUH, PETYJIUPYIOIIHE ACSITEIBHOCTh TPY30BBIX M
MACCaAKUPCKUX TEPEBO3UYMKOB, UX (PYHKIMH W 3HAUCHHE B MEXKIyHApOJHOMN
TPAHCIIOPTHOM CUCTEME.

*  MexayHapoJHbIE KOHBEHIIMM O JOPOXHOM JIBM)KEHHH, JOPOKHBIX 3HaKax W
CUTHaJaX U UX poJib B 0€30IaCHOM JIBM)KEHUHU Ha MEKIYHApPOJHBIX MapUIpyTax.

 KouBenmmss CMR wu coaepxanue J0roBopa MEXIyHApOJHON JOPOKHOMN
NEPEBO3KU T'PY30B, OTBETCTBEHHOCTh CTOPOH W NMPABOBOE 3HAUYECHHE TI'PY30BbIX
JIOKYMEHTOB.

* KouBenuus TIR, ocHOBBI TAMOXEHHOTO TpaH3UTa U MPUMEHEHHE cucTembl T IR
B MEKYHAPOAHBIX MEPEBO3KAX.

*  Cornamenue AETR u o6miue TpeGoBaHMS K pexXUMY TPY/1a U OTIbIXA IKUTIAXKEN
TPAHCIIOPTHBIX CPEJCTB B MEKTYHAPOIHBIX aBTOMOOMIIbHBIX MIEPEBO3KAX.

* Cornamenue ADR u xirodeBble mpaBoBble TPeOOBaHUS K MEXKIYHAPOIHOMN
JOPOKHOM MEPEBO3KE OMACHBIX TPY30B.

* TpeboBanus ATP u HEOOXOIUMOCTH COOIOCHUS CIEIUATBHBIX YCIOBUN MPHU
MEXKTyHAPOIHOU MEPEBO3KE CKOPOMOPTAILIUXCS MUIIEBBIX MPOIYKTOB.



JIByCTOpOHHHE U MHOTIOCTOpPOHHHUE corjamieHus PecnyOnuku Y30ekucrtan c
WHOCTPAHHBIMU  TOCYAApCTBAMH 1O  MEXKIYyHApOAHBIM  aBTOMOOWJIbHBIM
EpPEeBO3KAM.

[Topsimok  TUIEH3UPOBAHUS MEXIYHAPOJHBIX IEPEBO30K, TPEOOBAHMS K
JESATENHHOCTH TIEPEBO3YMKA M OTBETCTBEHHOCTh 332 HAPYIIECHUE JINIICH3NOHHBIX
YCIIOBUH.

MexnyHapomaHas pa3penIuTeIbHas CUCTEMA, JOPOKHBIE PA3PEIICHUS, UX BHUIBI,
CpPOK JeHCTBHsI, 00JIaCTh MPUMEHEHWS W AaCHEeKThI, IMOJUICKANIUe TPOBEPKE
BOJUTEIICM.

Conepxxanne paspemenuii ECMT/ITF, mnopsmok uX  HMCHOJIB30BaHMS,
OTpaHUYCHUS, CBI3aHHBIC C Pa3PEIICHUSIMH, U 00sI3aHHOCTH BOJAUTEIIA.

[Tonxon Code 95 / CPC: mpodeccroHanbHas KOMIIETEHTHOCTb BOJIUTEIIS,
nepuoaudyeckoe o0yueHue, 6e30macHoe BOXKACHUE, padoTa ¢ JOKYMEHTAMH U
TpeboBaHus nMpodecCuoHaANTbHOW OTBETCTBEHHOCTH.

DKoJIoTHYECKHEe TPeOOBaHUS B MEKIyHAPOIHBIX MEPEBO3KaX, IKOJOTHUCCKUE
knaccel Euro-4, Euro-5 u Euro-6, tpeboBaHuss k BbIOpOCaM U 3HA4YEHHE
CepTU(PHUKATOB PKOJIOTHICCKOTO COOTBETCTBHSI.

[IpaBoHapymieHHsT B MEXAYyHAapOAHBIX II€PEBO3Kax, BKIIIOYAsg HapyUICHHE
pa3pelIUTENbHBIX TPEOOBAaHUM, HEMPABUIBLHOE BEJACHUE JOKYMEHTAIIUH,
neperpy3Ky U HecoOJII0ACHUE PeXXUMa TPyJla U OT/IbIXa, a TAKKE UX MPABOBBIC
ITOCJEACTBHS.

B3aumopelictBue ¢ MEXKAYHApPOJHBIMM  KOHTPOJIBHBIMH  OpraHaMmu,
MPEJICTABJICHUE JOKYMEHTOB IPU MPOBEPKAX M 3aKOHHOE MMOBEAECHUE BOAUTEIIA.

HpaKTl/l‘leCKOC JaHATHE

[IpakTrueckoe 3aHsATHE HAMPABICHO HA (POPMUPOBAHUE TTEPBUYHBIX HABBIKOB PAOOTHI
C pa3pelleHUsIMUA U MPABOBBIMHU JJOKYMEHTAMH, UCIOIB3YEMBbIMU B MEXKTyHAPOIHBIX
ABTOMOOMJILHBIX MEPEBO3KAaX.

aHanu3 oOpasnoB paspemicanii ECMT/ITF u MeXIyHapOAHBIX TOPOXKHBIX
pa3peuICHHNI;

IpoBepKa CpOKa JCHCTBHUS, O0JACTH TNPUMEHEHUsS, JAHHBIX TPAHCIIOPTHOTO
CpEJIICTBA U MTEPEBO3YNKA B Pa3pCIICHUSAX;

ompesneneHre O00s3aHHOCTEH BOIUTENS, TMEPEBO3YMKA, TPY300TIPABUTEIS H
TPy30I0JTyJaTesisi Ha OCHOBE KEHCOB,;

obcyxnenue npaktuueckoro npuMmenenuss CMR, TIR, AETR, ADR u apyrux
MEXIYHAPOTHBIX TOKYMEHTOB;

pa3paboTKa aJropuT™Ma JCHCTBUNM BOIUTENSI NMPU OOHAPYKCHUH OIIMOOK B
pa3peieHus X Ui TOKyMEHTAX;

MOATOTOBKA TMEPEYHS JTOKYMEHTOB, KOTOPBIC BOJMTENH JODKEH MPEICTABHUTH
P MPOBEPKE MEKIYHAPOTHBIM KOHTPOJBHBIM OPTaHOM;



° dHAJIN3 CUTYAIIMOHHBIX KeﬁCOB, CBA3AaHHBIX C HAPYIICHUAMH JIMICH3MOHHBIX,
Pa3pCUHINTCIIBHBIX WJIN 9KOJIOTUYCCKUX Tpe6OBaHI/If/'I.

Pe3yabTaThl 00y4eHus

* TOHMMAET MPABOBYID MPUPOJY M OCHOBHBIC TNPUHIIUIBI MEXKIYHAPOIHBIX
aBTOMOOUITLHBIX MTEPEBO30K;

* 3HAaeT OCHOBHBIC KOHBCHIIMH, COTJIAIICHUS ¥ HOPMATHUBHBIC OKYMEHTHI,
PETYJIHPYIOIINE MEXTyHAPOIHbBIE TPY30BhIE H MACCAKUPCKHUE TIEPEBO3KH;

* TIOHUMAET COJEPKaHWE W TpakTU4deckoe 3HaueHue nokymeHtoB CMR, TIR,
AETR, ADR, ATP u ECMT/ITF,

* TOHMMAET 3HaveHHe coriameHuii PecyOnuku Y30eKuCTaH ¢ HHOCTPAaHHBIMU
rocyzapcTBamMu B cepe MEKITyHAPOTHBIX aBTOMOOMIIBHBIX ITEPEBO30K;

* 3HaeT HEOOXOAUMOCTh COOJIOJICHUS TpPeOOBAHUM  JUIEH3UPOBAHUS U
Pa3peLUIUTEIbHON CUCTEMBI IPU MEXAYHAPOIHBIX MEPEBO3KAX;

* MOXET TMPOBEPHUTH OCHOBHBIC pekBu3UTHl paspemenuii ECMT/ITF wu
MEKTyHAPOIHBIX JOPOKHBIX Pa3pellICHU;

* MOXET pas3iuyaTh TpaBa ¢  OOS3aHHOCTH  BOJUTENS, IEPEBO3YMKA,
IPY300TIPABUTEINS U TPY30I0TyUaTEeNs;

*  [OHMMAET MPABOHAPYIICHUS U UX MOCJICACTBUS B MEKTYHAPOIHBIX NIEPEBO3KAX;

*  3HAET 3HAYCHUE HKOJOTUUECKUX TPEOOBAHUM U IKOJIOTMYECKUX KJaccoB EUro B
MEKTyHAPOIHBIX MEPEBO3KAX;

*  MOXET MPEACTaBUTh HEOOXOIUMBIE TOKYMEHTHI MPU MPOBEPKAX U OOBSICHUTH
CBOM JICUCTBUS Ha ITPABOBOM OCHOBE;

*  NpUOOpPETAET KOMIIETECHIINIO OCYIIIECTBICHUS MEXTyHAPOIHBIX aBTOMOOUIIBHBIX
MEePEBO30K HA OCHOBE IPABOBBIX HOPM, pPa3peUIUTEIbHBIX TPEOOBAHUN W
npodecCHOHaIbHON OTBETCTBEHHOCTH.

11 MOAYJIb. OBHIENPO®ECCUOHAJIBHASA ITOATI'OTOBKA:
TEXHUYECKHUE TPEBOBAHUA K TPAHCITIOPTHBIM CPEACTBAM

Bcero: 6 yacoB, B TOM umncJie 4 4aca TeOPUM U 2 4aca NPAKTUKH
Hean

lens nmaHHOrO MOAYJS - OOYUYWUTH CIIylIaTeIed TEXHUYECKUM, HKOJOTHUUECKUM,
rabapuTHBIM, BECOBBIM TpeOOBaHUSAM, TPEOOBAHUSAIM K MapKUPOBKE, OCBEUICHUIO U
0€30MacHOCTH, NPUMEHUMBIM K TPAHCIOPTHBIM CpPEICTBAM, WCIOJb3YEMBIM B
MEKTYHAPOIHBIX aBTOMOOMJIBHBIX TIEPEBO3KAX.

B xonme monynsi BOAUTENM MOJMYy4arOT 3HAHUSI WM MPAKTUYECKHE HABBIKU IO OIEHKE
TEXHUYECKON TOTOBHOCTH TPAHCIIOPTHOTO CPENICTBA K MEXKIYHAPOJHOU MEpPEBO3KE,
MPOBEJICHUIO 0053aTEIBbHBIX MPEAPEUCOBBIX MPOBEPOK, BBISBICHUID TEXHUYECKUX
HEUCTPABHOCTEH, MPEIOTBPALIEHUIO IEPETPY3KHU, COOTIOICHUIO JI0MTYCTUMbBIX BECOBBIX



151 Fa6apI/ITHLIX HOpPpM, a TaKiKcC O0c30macHON M DKOJIOTHYECKH OTBETCTBEHHOM
OKCILTyaTallu TPaHCIIOPTHBIX CPCACTB.

Monyne dopmupyeT y BoauTeneld NpodecCHOHAIbHYIO OTBETCTBEHHOCTh 3@
TEXHUYECKOE COCTOSIHHE TPAHCIIOPTHOTO CpeACTBa, coOmiofeHne TpeOoBaHUM
TEXHUYECKON O€30MacHOCTH Ha MEXKIyHApOJHBIX MapIHipyTaxX, TOTOBHOCTH K
IpOBEpPKaM KOHTPOJIbHBIMM OpraHaMH W MpaBUIbHbIE JAEUCTBUS MPU BO3HUKHOBEHHUU
HEHCIPABHOCTEHW TPAHCIIOPTHOT'O CPE/ICTBA.

OCHOBHBIE TeMbI

* OO6mme TpeOOBaHUS K TEXHUYECKOMY COCTOSHHUIO TPAHCHOPTHBIX CPEJICTB B
MEXTyHApOJAHBIX aBTOMOOMIIBHBIX ITEPEBO3KAX.

* OcCHOBHbIE  TEXHUYECKHME  T[OKA3aTeNH,  ONPEHCISIONME  MPUTOJHOCTb
TPAHCHOPTHOT'O CPEJICTBA K MEXKTyHAPOIHOM MepEeBO3KeE.

* TpeOoBaHHS K TOPMO3HBIM CHUCTEMaM, PYJEBOMY YIPABICHUIO, IIMHAM,
CBETOBBIM NpHOOpaM, 3epkanaMm, Ky30By, MOJYyNpHULIENaM, IpULENaM U
cpeacTBaM 0e30MacHOCTH.

* IIpenpelicoBplil TEXHUYECKUH OCMOTP TPAHCHOPTHOTO CPEACTBA U €KETHEBHBIC
IIPOBEPKH, BBIIIOIHAEMBIE BOJIUTEIIEM.

« T'aGapuTHbie U BECOBbIE HOPMbI, pa3pellieHHAs MIOJIHAsE Macca, OCeBas Harpys3ka
U TEXHUYECKHE OTPAHUYEHUS MPU JIBH>)KEHUU C IPULIETIAMU U TOJIYIIPULICTIAMH.

* BiusgHue mneperpy3kd Ha TpPaHCIOPTHOE CPEICTBO, JOPOKHOE IOKPBITHE,
TOPMO3HOW NyTh, 0€30MaCHOCTh JOPOKHOIO ABUKEHUS M OTBETCTBEHHOCTH
BOJUTEIIS.

* TexHuueckue TpeOOBaHUS K MEPEBO3KE KPYNMHOTa0ApUTHBIX U TAKEIOBECHBIX
I'Py30B, CIIEUATIbHBIE pa3peUIEHUs, BOIPOCH MAPKUPOBKHU M COITPOBOKICHUS.

* IlpaBunbHOE pa3MmelnieHUE Tpy3a B TPAHCHOPTHOM CpPEICTBE, YYET LEHTpa
TSYKECTH, PACIIPEICTICHUE HAarpy3KU U YCTOMUYHUBOCTh TPAHCIIOPTHOTO CPENICTBA.

 TpeOoBaHMs K MApKHPOBKE TPAHCHOPTHOIO CPEACTBA, OCBEILEHUIO,
MpEeAyNPEXAA0IINM 3HAKAM U 3JIEMEHTaM BUJIUMOCTH.

* IlpaBunbpHOE pa3MeElIEHHE CBETOBBIX HPUOOPOB, OTpa)kaTeiei, 3aJHUX U
OOKOBBIX MapKUPOBOK U 3HAKOB OE30MAaCHOCTH Ha MPHULIETIaX U MOTyTpHUIenax.

e IlepBuuHble JEHCTBUS BOJAUTENSl TMPU TEXHUYECKUX HEUCIPABHOCTSX,
Oe3omacHasi OCTAaHOBKA, YCTAHOBKA MPEAYIPEKIAIONINX 3HAKOB U YBEJJOMJICHHUE
OpraHu3alUH-TIEPEBO3YNKA.

*  OTBETCTBEHHOCTb BOJUTENS U TMEPEBO3UYMKA 33 TEXHUYECKOE COCTOSIHUE
TPAHCHIOPTHOTO CPEJICTBA.

* TpeboBaHus 3KOJIOTHUECKON OE30MACHOCTH B MEXIyHApOAHBIX IEPEBO3KAX,
BBIOPOCHI OTPAa0OTABIIMX ra30B, 3KOJOTMYECKHI Kiacc, craHaapTsel EUro m mx
3HAYEHUE B TPAHCIIOPTHBIX ONEpaIUsiX.



TomnuBHas 3pPEeKTUBHOCTD, IKOJOTUIHOE BOKICHHE, TPEIOTBPALICHUE PE3KUX
YCKOPEHUH W TOPMOXKEHUH, pallMOHAIBbHOE IUIAHUPOBAaHWE Mapuipyra u
s hexTUBHOE UCTIOIB30BaHUE TPAHCIIOPTHOTO CPECTBA.

[IpenpeiicoBas mpoBepKa TPaHCIOPTHOTO CPENCTBA, CPEACTB 0€30MacHOCTH,
OTHETYIIMUTEIS, allTeYKH, 3HaKa aBAPUHHON OCTAHOBKH, CUTHAJIBHOTO JKHJICTA H
APYTHUX 0053aTENbHBIX MMPEIMETOB.

['OTOBHOCTE K MpOBEpPKaM TEXHUYECKOTO COCTOSIHHS Ha MEXIYHAPOIHBIX
KOHTPOJIbHBIX ITyHKTaX.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

[IpakThueckoe 3aHATHE HANpPaBICHO HA  PAa3BUTHE HABBIKOB  IOJTOTOBKHU
TPAHCIOPTHOTO CPEACTBA K MEXKIYHAPOAHOU MEepeBO3Ke, MPEAPEcOBOI0 OCMOTpa U
MPaKTUYECKOTrO MPUMEHEHUsSI TPEOOBAHUM TEXHUYECKON O€30MacHOCTH.

COCTaBJIECHHE  IPAKTUYECKOIO  MPEAPEMCOBOTO  YEK-IMCTa  OCMOTpA
TPAHCIIOPTHOTO CPECTBA;

IpOBEpKa TOPMO3HOM CHUCTEMBI, IIMH, CBETOBBIX MPHUOOPOB, 3€pKaj, CPEICTB
0€30MacHOCTH, OTHETYIIUTEIS, allTeYKU U TIPEAYIPEKAAIONINX 3HAKOB,;
pelieHre CUTYallMOHHBIX 3a/1a4 10 Ta0ApUTHBIM U BECOBBIM MTOKA3aTeNIsIM;
MPAKTUYECKUM pacdeT pa3pelIeHHOM IMOJHOM MacChl, OCEBOM HArpy3ku H
pacrpeneneHus rpysa;

OLICHKAa TEXHUYECKOW TOTOBHOCTH TPAHCIOPTHOTO CPEACTBA K IEPEBO3KE
KPYHMHOTa0apUTHOTO MJIH TSHKEIIOBECHOTO TPY3a;

BU3YyaJIbHAs MPOBEpPKa TPeOOBaHMM K MAPKUPOBKE U OCBEIICHHUIO TPAHCTIOPTHOTO
CPEACTBA;

pa3paboTKa ajropuT™Ma JIEUCTBUA BOIUTENS TPH OOHAPYKEHUU TEXHUYIECKOU
HEHCITPABHOCTH;

dbopMuUpOBaHUE TEpEeYHS TEXHUYECKUX U OE30MaCHOCTHBIX DIIEMEHTOB,
MOUIEKALUX [TPOBEPKE MEPE BbIE3I0M Ha MEKIYHAPOIHBIN MapLIPYT;

aHAJIN3 NPAKTUYECKUX CUTYyalllid, CBSI3aHHBIX C JKOJIOTUYHBIM BOXKJICHUEM H
SKOHOMUEW TOIINBA.

PesyiabTaThl 00y4yeHus

3HA€T OCHOBHBIE TEXHUYECKHME TpeOOBaHUA K TPAHCHOPTHBIM CpPEICTBAM B
MEXYHapOIHbIX ITIEPEBO3KaAX;

MOXXET OLEHUTh TEXHUYECKYI0 TOTOBHOCTh TPAHCIOPTHOIO CPEICTBA K
MEKTyHApOIHOU IEPEBO3KE;

MOXXET HNPUMEHATh MNPOUEAYpPhl MPEAPEHCOBOTO OCMOTPAa TPAHCIOPTHOIO
CpeACTBa, MpHUlena, MOoIyIpULena U CpeACcTB 0e30M1acHOCTH;

[OHMMAaeT 3HAYE€HHWE TOPMO3HOW CHCTEMBbI, LIMH, OCBEILEHUS, MAPKUPOBKHU,
CPEACTB O€30MaCHOCTH U JPYTMX KPUTUUECKH BaXKHBIX TEXHUUYECKUX HJIEMEHTOB;



* 3HAeT OrpaHUYECHUSs, CBSI3aHHbIE C rabapuTamMu, Maccoil, OCEBON HAarpy3kou H
MIEPETPY3KOM;

* T[IOHMMAaeT BIUSHHE TNEPErpy3KM Ha OE30MaCHOCTh JOPOKHOTO JBUXKCHHUS,
COCTOSIHME TPAHCIIOPTHOT'O CPEJICTBA U OTBETCTBEHHOCTh BOJAUTEIIS;

* TOHMMaeT TEXHUYECKHe TpeOOBaHUs K MEPEeBO3KE KPYMHOTa0apUTHBIX MU
TSYKEJIOBECHBIX TPY30B;

* MOXET MpUMEHATb TpeOoBaHUS K  MapKUPOBKE,  OCBELICHUIO U
PEeyIpekKIa0IINM 3HaKaM TPaHCIIOPTHOTO CPEJICTBA;

*  3HAET NOPAJIOK O€30MaCHON OCTAHOBKH, YCTAHOBKH MPEAYIPEKAAOIINX 3HAKOB,
YBEIOMIIEHUsI IIEPEBO3YMKA M JEUCTBUM IO IPOLEAypEe NPU TEXHUYECKOU
HEUCIIPaBHOCTH;

*  TIOHMMAaeT 3HaYEHHUE HKOJIOTUYECKOI 6€30MacHOCTH, BRLIOPOCOB, IKOJIOTUYECKOTO
KJ1acca U TpeOOBAHMM SKOJIOTMYHOTO BOXKACHHS B MEKYHAPOAHBIX IEPEBO3KAX;

*  MMeeT NIPAaKTHUYECKUE HaBBIKM ONTUMHU3ALUHU Pacxoja TOILIMBA, PAlOHAIBHOTO
UCIIOJIb30BaHUS TPAHCIIOPTHOI'O CPEJCTBA U CHUKEHUS BPEJHOIO BO3IECHCTBUSA
Ha OKPYKaIOLLYIO CPENy;

* mpuoOpeTaeT KOMIETeHIUI0 Oe3omacHod, 3(G(EKTUBHON U OTBETCTBEHHOMN
AKCIUTyaTallii TPAHCHOPTHBIX CPEJCTB B COOTBETCTBUHU C MEXKIyHApOIHBIMU
TpeOOBAHUSAMM.

111.1 MOAYJIb. BE3OITACHOCTbB JOPOKHOI'O ABUXEHUA U PEXUM
TPYJIA U OTABIXA DKHUITAZKA

Bcero: 6 yacoB, B ToM umncJie 4 4aca TeOPUM U 2 4aca NPAKTUKH
Hean

Lenp nmanHoro monayns - cpOpMHUpPOBATH Yy BOAMTENEH TEOPETUUECKUE 3HAHUA U
MPaKTUYECKUE HABBIKK CTPOrOro coOI0EHUS TPEOOBAHMI O€30MaCHOCTH JOPOKHOTO
JIBUXKEHUs, 0E€30MaCHOTO0 UM OTBETCTBEHHOTO JBMKEHUS Ha MEXKIYHAPOIHBIX
MapIIpyTax, MpaBUILHON OpraHu3alliy pexuMa TpyJla U OTAbIXa, paboThl C JAHHBIMU
taxorpada 1 1eHCTBUI 10 YCTAaHOBJIECHHBIM MPOLIEAypPaM B UpE3BbIYAHBIX CUTYAIIHSIX.

B xome momyns cimymiatenu ydaTcsi OIICHMBATh OCHOBHBIE (DAaKTOPHl pPHCKA Ha
MEXAYHApOJAHBIX MapUIpyTaX, BKIIIOYas yCTAJIOCTh, HEMPABUIIbHBIN BHIOOP CKOPOCTH,
HECOOJII0/IEHHE JMCTAHIIMM, HEOJaronpusaTHYI0 NOroAy, IUIOTHOCTh TPAaHCIOPTHOTO
ITIOTOKA, TOPHBIE YYACTKH, 0KUJAHUE HA TPAHUIAX U PUCKH JUIS 310POBBS IIPU TATBHUX
NEPEBO3KAX.

Monyns pa3BUBAaeT KyJNbTypy 3alllUTHOTO BOXKIEHUS, MPO(PIIAKTHUKY JTOPOKHO-
TPAHCIIOPTHBIX MPOUCIIECTBUN, TUIAHUPOBAHUE BPEMEHU YIPABICHUS, MEPEPHIBOB,
€XKETHEBHOTO U €XEHEJEIBHOTO OTIIbIXa B COOTBETCTBUU ¢ TpeboaHusmu AETR,
MPAaBWIbHOE UCIIOIb30BaHUE HUGPOBLIX WM AHAJIOTOBBIX TaxorpadoB, a TaKke
MpeoCcTaBIeHUe 000CHOBAHHBIX OOBICHEHUH MTPU MPOBEPKAX.



OcCHOBHBIE TEMBI

*  MexayHapoiHble UM HalUMOHAJIbHbIE TPEOOBAHMS OE30MACHOCTH JOPOMKHOIO
JBUKEHUS U UX 3HAUCHHE B MEXIYHAPOIHBIX MTEPEBO3KAX.

* IlpodeccuonanbHasi OTBETCTBEHHOCTb, AUCLUUIUIMHA U KYJIbTypa 0€3011acHOrO
BOXKJICHUS BOJIMTENIEH HAa MEKAYHAPOIHBIX MapuIpyTax.

* 3amuMTHOE BOX/EHUE, paHHEE BBISBICHUE PUCKOB, COOJIOIECHHE OE30MacHOM
JTUCTAHIIMU, BBIOOpP 0€30MacHOM CKOPOCTH M MPENOTBPAIICHUE AaBapPUHBIX
MaHEBPOB.

*  Puckm, cBs3aHHBIE CO CKOPOCTBIO, OMCTAHLMEHN, YCTAJIOCTBIO, UIMTEIBHBIM
yIpaBJICHUEM, HOYHBIM JBW)XEHUEM, HEOJIaronpusaTHONW MOTroJ0M, HOPOKHBIM
HOKPBITUEM, TOPHBIMH IOPOTaMU U TPAHCIIOPTHBIM MTOTOKOM.

* TpeboBanuss AETR: Bpemsi ympaBneHusi, mepepbiBbl, €XKETHEBHBIM OTABIX,
€XKEHeIENbHbI OTAbIX, padoTa SKUIAKAa U3 ABYX BOAUTENEH W TpeOOBaHUsA
KOHTPOJIS.

* IlocmenctBust HapylIeHHs TpaBU TpyJda W OTAbIXA: YCTAJIOCTh, CHH)KCHUE
BuuMmanusi, puck JTII, aamuHHCTpaTHBHAas OTBETCTBEHHOCTh U yIIEpO
OpraHu3alUH-TIEPEBO3UYUKY.

*  Hcnonb3oBaHue Hu@pPOBBIX U aHATOTOBBIX TaXOrpados.

 Kapra Boaurens, 3amucu Taxorpaga M TOpaBWIbHAs OTMETKAa BpPEMEHHU
yIpaBJIEHUs, IPYroil paboThl, TOTOBHOCTH, IEPEPHIBOB U MEPUOJIOB OTAbIXA.

*  XpaHeHue, IpeICTaBlIeHUE U MOJTOTOBKAa AaHHBIX Taxorpada K MpoBepKam, a
TaK)Ke 0OBSICHEHHE HAPYILICHH.

* Ilopsimok JOKYMEHTHpPOBAaHUS JOPOKHO-TPAHCIIOPTHBIX MPOMCIIECTBUA U
UHIUCHTOB.

 Hemennennsle  A€iCTBUS ~ BOAMTENS  OPH  JOPOKHO-TPAHCIOPTHOM
MIPOUCIIECTBUU: O€30macHasi CTOSIHKA, YCTAHOBKA MPEAYNPEXAAIONINX 3HAKOB,
MOMOILb [TOCTPAJIABIINM, YBEAOMIICHUE CIYKO U TOKYMEHTUPOBAHUE COOBITHS.

* OcCHOBBI TEPBOM MOMOIIM U MOPSAOK MPEAOCTABICHUS TOYHOM U MOJHOMN
nH(}OpMAITUU aBAPUITHBIM CITyKOaM.

* Oxpana Tpyna, TM4Hasi 0€30MaCHOCTb BOJUTEINSI, COXPAHEHUE 3/10POBBS, OTABIX
U IUTaHUE Ha aJbHUX MapIIpyTax.

* be3onacHoe BOXJEHUE MPU MACCAKUPCKUX MEPEBO3KAX, KyJIbTypa OOILIECHHUS C
naccaxupamu, Oe3omacHas TMOCajJKa U BbICaJKa, MOPSIOK aBapUHHOMN
ABAKYyalUU.

* Hcnonp3oBanue peMHeN 0€30MacHOCTH, MOPAIOK B CAJIOHE, pa3MelleHUe Oaraxa
Y OTBETCTBEHHOCTb BOJUTENS 32 0€30IIaCHOCTh MACCaXKUPOB.

e JleiicTBUSL B 4YpE3BBIYAMHBIX CHUTyalMsIX, TaKMX KaK TOXKap, TEXHUYECKas
HEUCIIPABHOCTb, 3aKPBITUE JIOPOTH, IMOTOJAHBIM PHUCK, CMEIIEHHE TIpy3a WIH
YXYJALICHHUE 30POBbs NTACCAKUPA.



IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

[TpakTHyueckoe 3aHATHE YKPEIUIAET HABBIKH CIyIIaTeNei mo 6€30MacHOCTH JOPOKHOTO
IBUKEHUS, PEXUMY Tpyda U OTAbIXa, JaHHbIM Taxorpada U JEHUCTBUSIM B
YpE3BbIYANHBIX CUTYalUsX.

pacyeT eXEeTHEBHOTO U €XXEHEJEIbHOTO PEKUMa TPYAa U OTJbIXa BOJUTEIICH;
IUTAHUPOBAHUE BPEMEHHU YIPABIICHHUS, IEPEPHIBOB U OT/bIXa B COOTBETCTBUHU C
TpeboBanusmu AETR,;

pacueT TpaduKOB pabOThl SKHUMAXa W3 JBYX BOJUTENEH U TOATOTOBKA
MapUIpyTHOTO pacUCaHUS;

aHaNMM3 TEPUOJOB PabOThI M OTABIXa HA OCHOBE 3amuced Taxorpada win
CUMYJISIIMOHHBIX JIaHHBIX;

BBISIBJICHHE TPUYMH M TMOJATOTOBKAa OOBACHEHUN MpH HAPYIICHUSAX WIU
HECOOTBETCTBUSX B JIaHHBIX Taxorpada;

aHaJIu3 KEMCOB MO OMNAaCHBIM JOPOXKHBIM YCIOBUSAM Ha MEXIYHAPOIHBIX
MapuIpyTax;

pa3paboTka ajropuTMa JACHCTBUN BOJIWTENS MPHU JOPOKHO-TPAHCIIOPTHOM
MIPOUCIIECTBUH;

dbopmupoBanue mnepedyHs HHPOpPMAIMU, HEOOXOIUMOW Mg YBEIOMIICHUS
aBapUIHBIX CITYXk0;

MOATOTOBKA COOOIIEHUS, OOBSICHEHUS WM YBEJAOMIICHHS, CBSI3aHHOTO C
JIOPOKHO-TPAHCTIOPTHBIM MPOUCHIECTBUEM;

CUMYJIAIIMOHHBIE YOPAKHCHHUS TI0 AaBapUHHON »JBaKyalud, OOIICHHUIO C
MacCaXUPaMH U pa3peuieHNu0 KOH(PIUKTOB,;

aHajau3 O€30MacHOr0 MPHUHSATUSI PEIICHUH MPU YCTATIOCTH, COHJIMBOCTU WIH
pHUCKaX, CBSI3aHHBIX CO 3JI0POBHEM.

Pe3yabTaThl 00y4eHus

MOHUMAET MEXJTYHApOJAHbIE M HAIlMOHAJIbHBIC TpeOOBaHMUs OE30MaCHOCTH
JIOPOYKHOTO JIBH)KCHUS;

NPUMEHSICT  NPUHIMIIBI  O€30MaCHOr0 W 3alIMTHOTO  BOXKACHUSA  Ha
MEXTyHAPOIHBIX MaplIpyTax;

MOXET OIIEHUBATh PUCKH, CBA3aHHBIE CO CKOPOCTHIO, JUCTAHIIUEH, YCTAIOCTHIO,
MOT0JI0M U JOPOKHBIMU YCIOBUSIMU,

MOXET IUIAHHPOBAaTh BpPEMs yIpaBJCHUS, TEPEPBIBbI, C€XKEIHECBHBIM W
eXKEeHEeIebHBIN OT/BIX B COOTBETCTBUH C TpeboBaHusiMu AETR;

MOHUMAET TMOCJEACTBUSl HApYyIICHUS TMPaBUI TpyJda U OTIAbIXa M 3HAET
poPUIAKTUUECKHUE MEPHI;

3HAET MOPSIOK MCIOJIB30BAHUS ITU(MPOBBIX WM aHAIOTOBBIX Taxorpados, KapT
BOJUTENS U 3anucel Taxorpada;



*  MOXET aHaJIMW3UpOBaTh JAHHbIE Taxorpada U IPeNoCTaBIATh HEOOXOAUMBIE
OOBSICHEHMSI TIPU MPOBEPKAX;

* JIEACTBYET MO YCTAHOBIIEHHBIM MpPOLEAypaM IIPU JOPOKHO-TPAHCIOPTHBIX
MIPOMCUIECTBUSIX WA HHIIUACHTAX;

* MOXET yBEAOMJISATh COOTBETCTBYIOIIME  CIIyKObl, IPUHUMATh  MEpHI
0€30MacHOCTH U JJOKYMEHTHUPOBATh UHLIHUJIEHT B YPE3BbIYANHBIX CUTYaLIUSX;

*  3HACT IePBHUYHBIC ICHCTBUS MO0 OKA3aHUIO MTEPBOI IIOMOIIN U MEPHI 00ECIICUCHHUSI
0€30IMacHOCTH MOCTPAIABIINX;

e coOmomaer 0€30MacHOCTh  MACCaXHUPOB, KYJIbTYpy OOCIYKHMBaHUS U
TPAHCTIOPTHYIO AUCIUILINHY;

* mpuoOpeTacT KOMIETEHIIMIO OTBETCTBEHHBIX JCHCTBUH B chepe Oe30macHOCTH
JOPOKHOTO JBW)KEHMS, OXpaHbl Tpyda, peXxumMa Tpyda U OTAbIXa U
YpEe3BBIYAIHBIX CUTYAIMi B X0JI€ MEKTyHAPOIHBIX TIEPEBO3OK.

1. 2 MOAYJb. OPTAHU3AIIUA MEXAYHAPOJIHBIX IHEPEBO3OK U
TPAHCIIOPTHBIE JOKYMEHTbI

Bcero: 6 yacoB, B TOM 4nciie 4 yaca TeOPUH U 2 4aca NPAKTUKH
Hean

Lenp gaHHOrO MOAYJII — IMPEIOCTABUTH CIYyLIATEISIM TEOPETUUYECKUE 3HAHUA U
NPAKTUYECKHME HABBIKU IO ATalaM OpraHu3allii MEeXIYHApOJHBIX aBTOMOOMIIBHBIX
MEPEBO30K, MPEAPEUCOBON MOATOTOBKE, COOIIOACHUIO MACTIOPTHO-BU30BEIX MPOIETYP
Y MPABUIIBHOMY BEJICHUIO JOKYMEHTOB BOJMTENS, TPAHCIOPTHOTO CPEACTBA, Ipy3a U
pa3peneHu.

Cnymarenu 3HAKOMSITCS C  COJACPKAHMEM  JIOKYMEHTOB, TpeOyeMbIX TIpH
MEXIYHApPOJIHBIX TIEPEBO3KAX, MPOLIETyPAMH HX 3aNOJHEHUS, TUTMYHBIMHU OMUOKAMHU
B JIOKyMEHTaxX, WH(}opmaiuen, 3ampanmBaeMoil MOTPAaHUYHBIMU U KOHTPOJIbHBIMU
OpraHaMy, a TakXKe NPaBWIbBHOM OpraHU3aluedl TPaHCHOPTHO-JIOTUCTUYECKUX
MPOLIECCOB HA MEXAYHAPOAHBIX MapLIPyTax.

Monynbs popMHUpYET KOMIETEHIUIO TPOBEPKHU BCEX HEOOXOIUMBIX JJOKYMEHTOB Mepe/]
Beie3toM, paboTel ¢ CMR, paspemenusmu ECMT/ITF, rpy30BbIME JTIOKyMEHTaMH,
CTPaxOBBIMH IIOJINCAMH U IOKYMEHTaMH TPAHCIIOPTHOI'O CPEJCTBA, & TAKXKE JIEHCTBUM
10 YCTAHOBJIEHHBIM IIPOLIEAYPaM IPH BBIABICHUH HECOOTBETCTBUI B JOKyMEHTAX.

OCHOBHBIE TeMbI

 OOmmii TOpPSITOK W OCHOBHBIE OJTambl OPTaHU3AMNH MEXIYHAPOIHBIX
aBTOMOOMJIBLHBIX IIEPEBO30K.

* Ilpuem 3amaHus Ha TPY30BYHO WM TMACCAXUPCKYIO IEPEBO3KY, OMPEICICHHEC
MapHIpyTa, MoJAroTOBKa TPAHCIIOPTHOTO CPEACTBA U MPEAPEHCOBBIC TIPOBEPKHU.



[IpenpeiicoBas mpoBepka JTOKYMEHTOB BOJMTENS, TPAHCIIOPTHOIO CPE/CTBA,
rpy3a, JOPOKHBIX, TAMOKEHHBIX U CTPAXOBBIX JJOKYMEHTOB.

JInuHbIe JOKYMEHTHI BOAUTENS: MACIOPT, BU3a, BOJUTEIHCKOE YIOCTOBEPEHUE,
KBanUpUKAIMOHHBIH  ceprudukar, Code 95 wiM WHOH  JIOKYMEHT,
MOTBEPXKIAOLINI MpoecCHOHAbHYI0 KOMIIETEHTHOCTh, KapTa Taxorpada u
JOKYMEHTBI O MEAUIIMHCKOM TOAHOCTH.

JIOKyMEHTBI TPAaHCIIOPTHOTO CPEACTBA: CBHUJETEIBCTBO O PETUCTPALIUH,
JOKYMEHT TEXHHYECKOTO OCMOTpa, CTPAaXxOBOH TMOJNHC, 3KOJIOTUYECKUI
cepTuuKar, paspemieHus M JOKYMEHTHI, TMOJATBEP)KIAIOIINE COOTBETCTBHUE
TPAHCIIOPTHOTO CPEACTBA TEXHUUYECKUM U IKOJIOTUYECKUM TPEOOBAHHSIM.
I'py3oBeie moxymenTtol: HakmamHas CMR, invoice, packing list, rpysoBas
JeKiapanus, MyTeBOH JIMCT, ONMHMCAHUE Tpy3a, BEC, KOJIMYECTBO, YMAaKOBKa U
YCIIOBUS TOCTaBKH.

Conepxxanue nokymenta CMR, ocHOBHBIE PEKBU3UTHI, MOJIJICKAIINE TIPOBEPKE
BOJMTEIIEM, U TIOCIIEJICTBUS HEMIPABUILHOTO 3aMOTHEHUSI.

3amoniHeHWe W wHcnosib3oBanue paspemrennii ECMT/ITF, cpoku nericTus,
pUMEHEHHE 10 CTPaHaM U MpoBepka HHPOPMAITUU O TPAHCTIOPTHOM CPEACTBE U
NIEPEeBO3YHKE.

MexTyHapOAHbIE TOPOKHBIC Pa3peHICHUs U UX UCIIOJIb30BaHNE B 3aBUCIMOCTH
OT BUJIa TIEPEBO3KH.

Hpouez[prI BbC34a, BbIC3/1a U TpaH3UTa AJIA CTPAH C BU3OBBIM PCIKUMOM.

[TacmopTHO-BU30BbIE JOKYMEHTBI, TPAH3UTHBIE pa3pelIeHus U TpeOOBaHMS,
nojjiexaline coOII0ACHUIO TPYU MEePEeCeYECHU TPaHULL.

[InanupoBanme MapmipyTa, BBIOOp TOTPAHWYHBIX ITyHKTOB, TPEOOBaHUS
TPAH3UTHBIX CTPaH, JOPOXKHBIE OTPAHUYCHHMS, MECTa OTAbIXa W Oe30MacHbIC
MMYHKTBI OCTAHOBKH.

Crnucku maccaxupoB, OWIIETHI, Oara)kHble JAOKYMEHTBI, JUYHBIC TOKYMEHTHI
NacCaKUPOB W TMPOLEAYpPhl MOIPAHUYHOTO KOHTPOJIA MPU MACCAKUPCKUX
IIEPEBO3KAX.

JleiicTBUsT  BOAMTENS TpU  OOHApPY)KEHWH  OIMMOOK, HECOOTBETCTBHIA,
OTCYTCTBYIOIIUX pa3pelIcHUH, pa3Inuuii B JaHHBIX O T'Py3€ WU MacCHOpPTHO-
BU30BBIX TIPOOIIEM.

XpaHeHue,  TMPEACTaBICHUE  KOHTPOJBHBIM  OpraHaM,  KOIUPOBaHHE,
ANIEKTPOHHBIE JTIOKYMEHTHI W OOECMeYeHUEe JTOCTOBEPHOCTH JIaHHBIX IIPHU
MEXKTYHAPOIHBIX ITePEBO3KaXx.

OOmen mHbOpMaIHel Mo JOKyMEHTaM MEXIY OpraHU3aIei-TIepeBO3YHKOM,
AKCIIETUTOPOM, TPY300TIIPABUTEIIEM, TPY30TIOTydaTeIIEM U BOJIUTEIIEM.



IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

[IpakTrueckoe 3aHSATHE pa3BUBACT CAaMOCTOATEIBHYIO pPabOTy € JOKyMEHTaMH,
UCIIOJIB3YyEeMBIMH B MEXKIYHAPOJHBIX IEPEBO3KaX, WX TPOBEPKY, 3aMOTHCHHE WU
BBISBJIEHUE OIIHOOK.

* 3anonHeHue aokymeHTa CMR, aHanu3 ero OCHOBHBIX MOJIEH U BBISIBJICHHE
HEIPaBUJILHO 3aII0JIHEHHBIX Pa3/IeiioB;

*  MOArOTOBKAa MPEIPEHCOBOro YEK-IUCTa JOKYMEHTOB BOJIUTEINS, TPAHCTIOPTHOTO
CpEeIICTBA U TPYy3a;

* pabora c¢ oOpasuom paspemenuss ECMT/ITF, Bxmodas yclioBUS €ro
UCIIOJI30BaHUS U TOPAJIOK 3aMOJTHEHUS;

e colocTaBlieHHE JaHHBIX Invoice, packing list, myreBoro nmcra u rpy30BOii
neknapanun ¢ CMR;

*  pellIeHue Keiica, CBI3aHHOTO C TPAH3UTOM Yepe3 CTPaHy C BU30BBIM PEKUMOM;

*  pa3paboTKa anropuTMa JEeUCTBUI BOIUTENS MPU BBISIBICHUU Pa3jiu4Mil B Bece,
KOJIMYECTBE, aJIPECE I JaHHBIX IPY30I10IydaTeis;

* TOATOTOBKAa TUIaHA MEXIYHApPOJHOTO MapuipyTa ¢ yKa3aHWEM MOTPaHUYHBIX
ITyHKTOB, MECT OTJbIXa U BO3MOXHBIX TOUYEK PUCKa;

*  MPaKTUYECKHUE BOMPOCHI U OTBETHI MO JTIOKYMEHTaM IMAaCCAKUPCKON MEPEBO3KH,
CIUCKaM MMAaCCAKUPOB U OAraKHbIM JIOKYMEHTaM;

*  TOArOTOBKAa MEPEYHs TOKYMEHTOB, IPEABABISEMbIX BOAUTENIEM MIPU IPOBEPKE
KOHTPOJILHOTO OpraHa;

* pa3paboTka TpPOUEAYpPhl CBA3M C TEPEBO3YUKOM, OKCIECTUTOPOM  WIIH
Ipy300TIPAaBUTENEM TMPH OOHAPYXKEHHH OLIMOOK WM OTCYTCTBYIOIIHUX
JOKYMEHTOB.

Pe3yabTaThl 00yueHus

*  3HAET ATallbl OPraHU3aLUU MEXAYHAPOJIHON EPEBO3KH;

*  TIOHUMAET MOPAJOK MPOBEPKU JOKYMEHTOB BOJIUTEISI, TPAHCIIOPTHOTO CPE/ICTBA,
rpy3a, 10pOKHBIX, TAMOYKEHHBIX M CTPaXOBBIX JOKYMEHTOB IIE€PEJl BBIE3AOM;

* MOXET ONpPENeIUTh JIOKYMEHThI, HEOOXOAUMbIE HJisi MEXKIYHApPOIHON
NEPEBO3KH;

* 3HAaeT 3HAauYeHHE TMAacmopTa, BU3bI, BOAMUTEIBCKOTO  yIOCTOBEPEHHUS,
KBAIM(PUKALMOHHOTO cepTu(uUKaTa, KapThl Taxorpada M JAPYyrUX JIUYHBIX
JOKYMEHTOB;

* TOHMMAaeT TMOPSIOK paboThl € JOKYMEHTaMH TPaHCIOPTHOIO CpEJCTBa,
TEXHUYECKUM OCMOTPOM, CTpaxOBaHHEM, SKOJIOTMUECKUMHU cepTU(UKATaAMU U
pa3peleHusIMY;

« wmoxer uymratb CMR, invoice, packing list, myTeBoii JHCT, TPY30BYIO
AEKIapalyil0 W JApyrue TIpy30Bble JOKYMEHTBI, a TaKXe MpPOBEPSITh HX
COIJIaCOBAaHHOCTB;



*  UMeeT HaBBIKM 3anoiaHeHust JoKkyMmeHToB CMR 1 BBIsIBJIEHUSI OCHOBHBIX OIINOOK;

*  3HAET IpOoIeAypPHI ucosib3oBanus paspemreanii ECMT/ITF n MexayHapo1HbIx
JNOPOKHBIX pa3peLICHUN;

*  TOHMMAaeT He0OXOJIUMOCTb COOIOICHUS NPOLEAYDP Bbe3/ia, Bble3a U TpaH3UTa
B CTPaHaxX C BU30BBIM PEKUMOM;

* HMEEeT IMPAaKTUYECKUE HaBbIKM IUIAHUPOBAHUA MapIIpyTa, ONPEACICHUS
MOTPAaHUYHBIX MYHKTOB M 0€30IaCHBIX MECT OCTAaHOBKU;

*  MOXET JIeHiCTBOBATH 110 MPOLIEYyPaM MPHU BISIBIEHUU OMINOOK, HECOOTBETCTBUI
WM OTCYTCTBYIOIINX JOKYMEHTOB;

* mpuoOpeTaeT KOMIETEHIMIO  BEACHMS, XpaHCHUS W  MPEACTABICHHUS
TPAHCIIOPTHBIX IOKYMEHTOB IIPU MEXKAYHAPOHBIX MEPEBO3KAaX.

I1. 3 MOAYJIb. CIIEHUAJIBHBIE BUJIbI I'PY30B U OCOBEHHOCTH
IMACCAKUPCKUX ITEPEBO30OK

Bcero: S yacoB, B TOM 4nciie 3 yaca TeOPUH U 2 4aca NPAKTUKH
Hean

enb naHHOTO MOyl — OOYUUTH CIIyIIaTesaeh TpeboBaHUsIM 0e30MacHOM EPEBO3KU
CHCIMANLHBIX BHUAOB TPYy30B B MEXKIyHAPOJHBIX aBTOMOOWJIBHBIX MEPEBO3KaX,
BKJIIFOYAas  OMAcHbIE TPy3bl, KpyMHOTraOapuTHBIE W  TSHKCIOBECHBIE  TPY3BI,
CKOPOTIOPTSIIHECS TMHUIIECBbIC MPOAYKTHI W TPY3bl, TPEOYIONIHME OCOOBIX YCIOBHIA
MIEPEBO3KHU.

Monynbs Takke (HOpMUPYeT 3HAHUS W TMPAKTUYECKHE HABBIKH, HEOOXOIUMBIC IS
oOecrieueHuss 0E30IMACHOCTH IMaCCAKUPOB TIPH  MEXAYHAPOJHBIX TACCAKHUPCKUX
MepeBo3Kax, COONIOACHUST KyJIbTYpPhl OOCTY>KMBAaHHS, 3alllUThl TACCaXHPOB B
Ype3BbIYAMHBIX CHUTyallUsX, a TakKe MPaBUIBLHOTO OOLIEHUS C JHUIAMU C
WHBAJMHOCTBIO, JEThbMHU, TMOXHWIBIMU TMacCaKUpaMU W JIMIAMU C OCOOBIMH
MOTPEOHOCTSIMHU.

Mopysip HampaBJ€H Ha pa3BUTHE KOMIETEHLIHMHM PAHHETO BBIABIEHUS PUCKOB IIPHU
CIEHHUAJIBHBIX TPY30BbIX M MAaCCAKUPCKUX MEPEBO3KAX, JEUCTBUI B COOTBETCTBUHU C
MEKITyHapOIHBIMU TpeOOBaHUSIMU, oOecrieueHrs 0e30MacHOCTH Ipy3a U MacCaXXKUpoB,
IIPAaBWJIBHOTO  HCIIOJB30BaHUsA TPAHCHOPTHBIX CPEICTB W  pearupoBaHus B
YpE3BbIYANHBIX CUTYAIUSX.

OCHOBHBIE TeMbI

* [lonsTe cnenuanbHBIX BUIOB TPY30B, UX OCOOCHHOCTH U (AaKTOPHI PUCKA B
MEXKIYHAPOIHBIX IMEPEBO3KAX.

*  OOwme TpeOoBaHMS K IEPEBO3KE OMACHBIX IPY30B U cojepkanue CoryiameHus
ADR.



* Knaccudukamus omacHeix rpy3oB no ADR, kimaccel onacHoctu, Homepa UN,
IPYNIbI YIIAKOBKU U 3HaYEHUE 3HAKOB OMACHOCTH.

*  OO0s3aHHOCTH, OTBETCTBEHHOCTh M MEPHI MPEAOCTOPOKHOCTH BOJUTEIS TPH
MEPEBO3KE OMACHBIX TPY30B.

*  Urenue 3nakoB ADR, 3HakoB onacHOCTH M MpEeAyNpeKIaI0IINX MAPKUPOBOK, a
TaK)Ke UX MPABIIHHOE Pa3MEIICHNE Ha TPAHCTIOPTHBIX CPEICTBAX.

* Texnuueckue M 0€30MaCHOCTHBIE TPEOOBAaHMSI K TPAHCHOPTHBIM CpPENICTBAM,
NEPEBO3SIIUM OIACHBIC TPY3HI.

» Tlorpyska, pa3rpy3ka, pa3MelleHne, pa3ieJIeHle U KPETIEHHE OMaCHBIX TPY30B.

 CpenctBa WHAMBUIAYATbHON 3allUThl, MPOTHUBOIIOKAPHOE OO0OpPYIOBaHHE,
OTHETYIIUTENN U aBapuitHOE 000pyIOBaHHE.

»  JIcHCTBUS BOOUTENS MPHU pasiiiBe, YTEUKE, OTPaBICHUH, B3PHIBE, IMOXKAPE WM
JIPYTUX YPE3BBIYANHBIX CUTYAIIHSIX.

*  VYcioBus TepeBO3KH KPYITHOTA0APUTHBIX U TSDKEITOBECHBIX TPY30B, Pa3peIICHHS,
COTJIacCOBaHUE MapIIpyTa, TPeOOBaHUS K MAPKUPOBKE U COMIPOBOKACHHUIO.

 BecoBble u rabapuTHBIE TIOKa3aTe€TU TPAHCIIOPTHOTO CPEICTBA, OCEBBIC
Harpy3KH, pacmpeneiieHue rpy3a u 0e30MacHOCTh JBWIKEHUS TPH TMEPEBO3KE
TSKEJBIX TPY30B.

 TpeboBanuss ATP, TemmeparypHbIi peXUM, XOJOAWIbHOE 000pYyJIOBaHUE,
CaHUTApPHO-TUTHEHUYECKHE TpaBWja U  MEpbl COXPAaHEHHS  KadecTBa
CKOPOIOPTSIIUXCS MUIIEBBIX MPOTYKTOB.

* Pa3memenue, KpersieHHWE W yIAKOBKa TIpy3a, Y4YeT IIEHTpa TSOKECTH W
YCTOHYHMBOCTH TPAHCIIOPTHOTO CPEJICTBA.

* TpebGoBanus 0€30MaCHOCTH TIPH TMACCAXKUPCKUX TMEPEBO3KaX, IMOCaaKa U
BBICaJIKa, 0€30TIaCHOCTh B CAJIOHE, aBAPUIHBIC BBIXO/IBI M MMPABUJIA IBAKYAIIHH.

* Kynbprypa obOcnmyxxkuBaHusi, npodeccuoHaIbHOE OOIIEHHE, B3aUMOJCHCTBHUE C
naccakXMpamMu W TpaBUIbHBIE JEHCTBUA B KOH(DIMKTHBIX CHUTYyallUSIX WIpH
MEKTYHAPO/IHBIX MMACCAKUPCKUX TIEPEBO3KAX.

*  OTBETCTBEHHOCTh BOAMTEIS MpH PabOTE ¢ JIMIIAMK C HHBAJMIHOCTBIO, JICTHMH,
MOKHUJIBIMH  TTACCAKUPAMHU, OCPEMEHHBIMHM JKEHITMHAMU M IacCaXupamu ¢
0COOBIMH MOTPEOHOCTSAMHU.

* IlpaBuna ucnosib30BaHUsl OAara’)kHOro OTAEJICHUS, PYYHOW KIIaau, OMACHBIX
MPEAMETOB U 0OecrnedeHns 0€30MacHOCTH NacCaKUPOB.

IIpakTHyeckoe 3ausiTHe

HpaKTI/IIIGCKOC 3aHATHUC PA3BHUBACT Y cnymaTeneﬁ HAaBBIKU IIPUMCHCHUA TpC6OBaHI/Iﬁ
0e30MmacHOCTH IMpH CIICHHUAJIBHBIX I'PY30BBIX U ITACCAKKHUPCKUX IICPCBO3KAX.

* unenrudukanusa 3HakoB onacHocT ADR, knaccoB onacHoctu u HomepoB UN;

*  paccMmoTtpeHue pazmenieHus 3HakoB ADR u npeaynpexaaronieil MapKupoBKH Ha
TPAHCIIOPTHOM CPEJCTBE;



HOJArOTOBKA NEPEYHS] CPEICTB HMHAMBUIYATbHOM 3alllUThl U 00S3aTEIBHOrO
o0opyioBaHus 6€30MaCHOCTH I IEPEBO3KHU ONACHBIX I'PY30B;

CUTYallMOHHOE YNPaXHEHHUE 110 PA3MEILEHUIO, KPEIUIEHHUIO, PACIpPEIEICHUIO
rpy3a 1 OIPEJEICHUIO LIEHTPA TAKECTH;

KelC MO pa3pelieHusiM, MapupyTy, MapKHUpOBKE U MepaM 0e30HacHOCTH NpHU
NIEPEBO3KE KPYIHOTradapuTHOTO UIIU TSKEI0BECHOTO IPY3a;

OPAaKTUYECKOE 3a/laHue IO TEMIEPAaTypHOMY pEeXUMY U TpeapericoBOMY
OCMOTPY TPAHCIIOPTHOI'O CPENICTBA AJIsi CKOPOIOPTSAIIMXCS TPY30B;

pa3pa0oTKa anropurMa AEUCTBHH BOIUTENS IIPU PA3NIMBE OIACHOIO IPy3a,
HoKape, yTeuKe, TEXHUYECKOM HEUCHPaBHOCTH WM JOPOKHO-TPAHCIOPTHOM
POUCIIECTBUY;

CUMYJIILIMOHHOE YIPAKHEHHE IO aBapUMHON 3BaKyallUH NPHU NACCAXKUPCKUX
NepeBo3Kax, 0€30I1aCHOMY pa3MELICHHIO [TACCAXKUPOB, KyJIbType 00CITyKUBAaHUS
1 OOLIEHUIO B KOH(PIMKTHBIX CUTYyalUsX.

Pe3yabTaThl 00y4yeHus

TIOHMMAECT COJIepKaHue, BUBI U (PAKTOPHI PUCKA CTICITHAIBHBIX BHJIOB I'PY30B B
MEXTyHapOJHBIX MTEPEBO3KAX;

3Haet TpedoBanus ADR, knaccudukanuio onacHeIX rpy30B, Homepa UN u 3Haku
OTIaCHOCTH,

NOHUMAET 00s3aHHOCTH, MEpbl 0E30MAaCHOCTH U OTBETCTBEHHOCThH BOJUTENEH,
NEPEBO3SIINX OMACHBIE TPY3bI;

MokeT uuTaTh 3Haku ADR u 3HaeT mopsaok uxX MpaBUILHOTO pa3MEIICHUS Ha
TPaHCIIOPTHBIX CPEJICTBAX;

MMeEeT MPAKTUICCKUE HABBIKU PA3MENICHHUS, KPETIJICHUS, paclipeIelIeHUs Tpy3a U
o0ecrnedeHns yCTONYMBOCTH TPAHCIIOPTHOTO CPE/ICTBA;

MOHUMAeT TpeOOBaHMS K pa3pelieHusIM, MapipyTry, rabapuraMm, Becy H
0€30MacHOCTH MPHU NEPEBO3KE KPYMHOTA0APUTHBIX U TSHKEIIOBECHBIX TPY30B;
3HAeT 3HAYCHHE TEeMIIEPAaTypHOTO PEKKMMa, CAHUTAPHBIX TPEOOBAHUI U TPaBUI
ATP st cKOpONOPTAILIUXCS TPY30B;

MOXKET MPAKTUYECKH MPUMEHSTh AJITOPUTMBI IEUCTBUI BOJIUTEINSI TIPU TIOXKapeE,
pasnuBe, yTeUKe, pUCKE B3PhIBA WIIA JPYTUX YPE3BBIYANHBIX CUTYAIIHSIX;
coOmojaeT  0€30MacHOCTh  MACCAXUPOB,  KYJNbTYpy  OOCITY>KHMBaHHS,
TPAHCTIOPTHYIO TUCHIHUIIUHY U TPEOOBaHUS K paboTe ¢ maccakxupaMmu ¢ 0COObIMU
OTPEOHOCTSIMU;

npuoOpeTaeT KOMIETCHIIUIO OE30MacHOTO0, OTBETCTBEHHOTO U 3(PPEKTUBHOTO
OCYIIECTBIICHHUS CHEIHUAIBHBIX TPY30BBIX M IMACCAXUPCKUX TMEPEBO30K B
COOTBETCTBUH C MEXIYHAPOIHBIMU TPEOOBAHHSIMH.



I1l. 4 MOJAYJb. TAMOXEHHBIE TIPOIEJIYPHI, TIOI'PAHWUYHBIN
KOHTPOJIb U CUCTEMA TIR

Bcero: 4 yaca, B TOM uncJie 2 yaca TEOPUM U 2 4aca NPAKTHKH
Hean

Lens manHOTO MOAYJISl — OOYYHTH CIyIIaTeNedl MPaAKTUYECKUM OOS3aHHOCTSIM,
BBITIOJTHSIEMbBIM BOJUTEISIMUA TIPU TAMOKEHHOM 0(OPMIICHUH, TOTPAHUYHOM KOHTpOJIE,
npoLeaypax UMIIOPTa-3KCIopTa, TpaH3uTa U B cucteMe IR mpu MexayHapoaHBIX
aBTOMOOMJILHBIX MEPEBO3KaX.

B xome Monyns cioymaTeln H3y4alOT COAEpXKAHME IIPOLECCOB TAMOXKEHHOTO H
MOTPAHUYHOTO  KOHTPOJS, BUIBI TOCYJApPCTBEHHOIO KOHTPOJIS, TaMOYKEHHBIE
JOKYMEHTBI, TAMOXEHHBIE TIIOMOBI, paboTy ¢ kHMkKOH TIR, cobmoenre TpaH3uTHBIX
MPOLIETYp, a TAKXKE ACHCTBUS MPU BOZHUKHOBEHUU HECOOTBETCTBUM B IOKYMEHTAX WUITU
IpOOJIEMHBIX CUTYaIHil.

Mopayne  ¢GopMUpPYeT KOMIIETCHIIMIO 3aKOHHOTO, JUCHUIUIMHUPOBAHHOTO U
OTBETCTBEHHOTO B3aUMOJCHUCTBUS C TAaMOXXCHHBIMU OpraHaMH, HOTPAHUYHBIMHU
ciyk0amu, GUTOCAHUTAPHBIMU, BETEPUHAPHBIMU, CAHUTAPHO-3MTHIEMUOJIOTHIECKUMU
Y JIPyTUMHU KOHTPOJIbHBIMH OPraHaMu B XOJI€ MEXIYHAPOAHBIX MEPEBO3OK.

OCHOBHBIE TeMbI

* Ponb u 3HaUYeHHME TaMOKEHHOI'O M ITOTPAHUYHOTO KOHTPOJIS B MEXIYHAPOIHBIX
IIEpeBO3KaXx.

*  Buabl rocy1apcTBEHHOTO KOHTPOJISl HA TPAHULAX: TAMOKEHHBIHN, IOTPAHUYHBIH,
TPAHCHOPTHBIM, CAHUTAPHBIN, BETEPUHAPHBIN, (UTOCAHUTAPHBIA U Apyrue
(OpMBI KOHTPOJIS.

*  OcHoBHbIE (HYHKIIUHU, TOTHOMOYHS U B3aUMOJICHCTBUE TaAMOKEHHBIX OPTaHOB C
BOJUTEIISIMHU.

» CoaepxaHue NpoLECCOB UMIIOPTA, SKCIIOPTA U TPAH3UTA, a TAKKE UX PA3ITUUHS
B MEXJIyHAPOJHBIX aBTOMOOMIBHBIX NIEPEBO3KAX.

e Dranbl TaMOXXEHHOTO O(QOpPMIICHHUS: TMPEJCTaBICHUE JOKYMEHTOB, IPOBEpKa,
IOMOMPOBaHUE, KOHTPOJIbHBIE MTPOLIETYPHI U TIOJYYEHHUE pa3pelieHusl.

* TamoxxeHHble TOLUIMHBI, COOPBI, HAJIOTU U UX 3HAYCHHE B MEXKIyHApPOIHBIX
MepeBO3Kax.

 CopepxaHue, UeIb MW MpUMEHEHUE cucteMbl [IR B MexIyHapoAaHBIX
IIEpEBO3KaX.

*  CTpykTypa, OCHOBHBIE PEKBU3UTHI U MOPSJIOK UCTI0JIb30BaHMs KHIKKHU TIR.

*  Peructpauus, BeieHre U NpeACTaBICHUE KHUKKHA | IR KOHTPOJIBHBIM OpraHaMm.

e OO0s3aHHOCTH, OTBETCTBEHHOCTh W MEPhI MPEJOCTOPOKHOCTH BOAUTEINS B
cucteme TIR.



TamosxeHHbIe TUIOMOBI, COXpaHEHUE WX IEJIOCTHOCTH U JIEHCTBUS BOJUTENS MPU
MOBPEXKICHUN WIH HAPYIICHUH TIIOMO.

[IpoBepka TpPaHCIOPTHBIX CPEACTB, I'py3a M JOKYMEHTOB Ha TOTPaHUYHBIX
MyHKTax.

3HaueHue Tpy30BBIX HokymeHToB, CMR, invoice, packing list, pa3pemenus,
CTPaxOBOTO IOJKCA U IPYTUX COMPOBOAUTEIBHBIX JOKYMEHTOB B TAMOKEHHBIX
MpoIeIypax.

Oomee npeacrasienne 00 ATA Carnet, nokymentax SAD/T u mporemypax
BPEMEHHOTO BBO3a.

Cpokn TpaH3uTa, TPAH3WTHBIC MapHIPyThl W TIPABOBBIC IOCIICICTBHUS
OTKJIOHCHHUS OT YCTaHOBJICHHOTO MapIipyTa.

JleiicTBust BoauTeNnss mpu OOHAPY)KCHHM HAa TpaHUIlE HECOOTBETCTBHMA B
JTOKYMEHTAaX, pa3IMunid B KOJIMYECTBE WUJIH BECE IPy3a, OTCYTCTBHSI pa3pericHui,
MTOBPEXKICHUS TAMOKEHHBIX TUIOMO WIIH IPYTUX MPOOIIEM.

[Ipodeccuonanbuass  3THKa,  KyJibTypa  OOIIEHHUS,  JUCHUIUIMHA U
OTBETCTBEHHOCTH BOJIUTENISI BO BPEMsI MMPOIIEAYP TAMOKEHHOTO U TIOTPAaHUYHOTO
KOHTPOJIS.

HpaKTl/lquKOC 3aHATHE

[IpakTueckoe 3aHSATHE pPa3BUBAET HABBIKM paldOThl C JIOKYMEHTaMU TaMOXHH,
MOTPAHUYHOTO KOHTpOJIs U cucteMsl T IR.

O3HAKOMJICHUE C 00pa3ioM KHIKKK IR u aHanmu3 ee OCHOBHBIX pa3/eyioB H
PEKBU3UTOB;

BeleHne KHIWKKW TIR, mpencraBieHue ee KOHTPOJBHBIM OpraHaM u
PacCMOTPEHUE CUTYAIINH, CBA3aHHBIX C TAMOXXECHHBIMU TIJIOMOaMU;

npoBepka CMR, invoice, packing list, 1opoXHBIX pa3pelnicHuid u TOKyMEHTOB
TPAHCIIOPTHOTO CPEJICTBA C TOYKU 3PEHUSI TAMOXKEHHOTO OPOPMIICHHUS;

aHaJIM3 KEWMCOB M0 MOTPAaHUYHOMY KOHTPOJIIO;

MPAKTUYECKUE BOMPOCHl U OTBETHI MO JIOKYMEHTaM HMIIOpPTa, JKCIOpTa H
TpaH3UTAa;

pa3paboTka anropuTMa JEWCTBHA BOAWTENS TPH BBISBICHUUA OIIHUOOK,
KOJIMYECTBEHHBIX PA3IMYNUNA WU HECOOTBETCTBHM B TPY30BBIX JOKYMEHTAX;
NPAKTUYECKOE 3aJaHue IO YBEIAOMJICHHIO W JOKYMEHTHUPOBAHHUIO TIPH
MOBPEKICHUN WM HAPYIICHUH TAMOXEHHOM TIIOMOBL;

pa3paboTka Mpoleayp KOMMYHHMKAIIMM C MEPEBO3UYMKOM U KOHTPOJHHBIMU
opraHaMu TPU TPAH3UTHBIX 3aJIePKKaX, U3MCHCHUH MapIIpyTa WIA OKHJIaHUN
Ha TpaHUIIE.



Pe3yabTaThl 00y4yeHus

*  TIOHUMAET COJICpPKaHUE U 3HAYCHHE TAMOKEHHOTO U MOTPAHUYHOTO KOHTPOJIS B
MEXIYHAPOTHBIX aBTOMOOMIBHBIX TIEPEBO3KAX;

* MOXET pa3inyaTh BHUIbI TOCYJApPCTBEHHOTO KOHTPOJISI Ha TPAaHHMIE U HUX
dynkimy;

*  3HAET OCHOBHBIC JTAITbI IIPOIECCOB UMITOPTA, SKCIIOPTA U TPAH3UTA;

*  TIOHUMAET O0S3aHHOCTH BOJIUTENS MPU TAMOKCHHOM O()OPMIICHHH;

* 3HAeT CcymHOCTh cucteMbl IR, Ha3HaueHume KHWKKU TIR W mopsamok ee
HCIOJIL30BAHUS;

» Moxer mnpoBepsath kHwkkH TIR, CMR, invoice, packing list u npyrue
COIMPOBOAMTEIILHBIE JOKYMEHTHI C TOYKH 3PCHHS TAMOXXEHHBIX TPCOOBAHHMIA,

* 3HAeT MOPAJOK pPabOTBl C TaMOXXEHHBIMH IUIOMOAMH, COXpaHEHUS UX
IIEJIOCTHOCTH M TIPABWIBHBIX JICUCTBHUI MPU HAPYIICHUHU TIJIOMO;

*  MOXET JIeHCTBOBAThH M0 YCTAHOBJIEHHBIM MPOLIEypaM MPU HECOOTBETCTBUIX B
JTOKyMEHTaX, MpobJieMax ¢ pa3petieHUsIMU, Pa3IUUUsIX B IPy3€ WIN HAPYIICHUSX
TpaH3UTa Ha TOTPAHUYHBIX MTyHKTAX;

* MMEET HaBBIKM 3aKOHHOTO, AMCIUIUIMHUPOBAHHOTO M MPO(HECCHOHATHHOTO
OOIIIEHHS C TAMOKEHHBIMU U TTOTPAHUYHBIMU KOHTPOJIbHBIMHU OpraHaMU,

* npuoOpeTaeT KOMIETEHIHIO Oe30MacHON MW OTBETCTBEHHOW AESATEILHOCTU B
COOTBETCTBUM C TPEOOBAHUSIMU TAMOXKEHHOTO, IMOTPAHUYHOTO KOHTPOJIS U
cucrtemsl TIR.

It. 5 MOAYJb. CTPAXOBAHHME PUCKOB ABTOMOBUWJIBHOI'O
TPAHCIIOPTA

Bcero: 1 yac, TOJIbKO Teopus
Heans

HGJ’IB JaHHOIO MOAYJsI — Pa3bACHUTL CIIYHIAaTCiIIsIM COACPIKAHUC, BHIBI H
MIPAKTHUYCCKOC 3HAYCHHUC CTpaxOBaHHUA PHUCKOB, CBA3AHHBIX C TPaHCIIOPTHBIMHA
cpeacrBamMu, TI1py30M, HaCCaXKupamMn, TPCTbUMH JIMIaAMU W OTBCTCTBCHHOCTBLIO
IMEPCBO3YNKA ITPHU MCIKIAYHAPOIAHBIX aBTOMOOMJILHBIX IICPCBO3Kax.

Boaurenu nosry4aroT NMpakTUUECKUE 3HAHUS O CTPAXOBBIX MOJIMCAX, OTBETCTBEHHOCTH
IIEPEBO3YHKA, CTPAXOBBIX CIIyUasiX, CB3aHHBIX C IPYy30M WJIH [TACCAXKUPAMHU, TOPOKHO-
TPAHCIOPTHBIX MPOUCLIECTBUAX, MOBPEXKIACHUN T'py3a, 3aJE€PKKE, yTpaTe WIA UHOM
ymiepOe, mporeaypax yBeIoMIeHUS 1 0pOpMIICHIN PETCH3NOHHBIX JJOKYMEHTOB.

Moaynp pa3BUBaeT NMOHMMAaHWE BOJUTEISIMU 3HAYEHHSI CTPAXOBBIX JIOKYMEHTOB,
CIIOCOOHOCTh 3apaHee OICHMBATh PHUCKH, 3alIUIIATh HHTEPEChl TPAHCIOPTHOTO
CpPEACTBa, Ipy3a, MACCAXKUPOB U IIEPEBO3YMKA, & TAKIKE OTBETCTBEHHO M 3aKOHHO
JEUCTBOBATH IIPY HACTYIUJIEHUU CTPAXOBOIO CIIydasl.



OcCHOBHBIE TEMBI

® 9KOHOMI/I‘—ICCKO€, IMpaBOBOC U NPAKTUICCKOC 3HAYCHUC CTPAXOBAHMUA.

* [Ilonsatue pucka B MEXIYHAPOIHBIX AaBTOMOOMJIBHBIX TIEPEBO3KaX M €ro
OCHOBHBIC BUJIBI.

»  OO0s3aTenbHbIe U JOOPOBOJILHBIE BUJIBI CTPaXOBaHUS.

* CrpaxoBaHu€ TPAHCIOPTHOTO CPEJICTBA M €r0 3HAUYCHHE B MEXIYyHAPOJHBIX
MepeBO3KaXx.

* CrpaxoBaHue Tpy3a: pUCKHU MOBPESXKIACHUS, YTPATHI, 3aJCPKKN WIH YXYAIMICHUSI
KauecTBa IPH JOCTABKE.

* (CrpaxoBaHuE€ NACCAKUPOB U OTBETCTBEHHOCTb BOAUTENS M NEPEBO3UMKA IIPHU
NACCaKUPCKUX MEPEBO3KAX.

* CrpaxoBaHu€ OTBETCTBEHHOCTH MEPEBO3YHMKA U IPENENbl OTBETCTBEHHOCTH B
MEKTyHAPOIHBIX IIEPEBO3KAX.

* OrtBercTBeHHOCTH NepeBo3unka o Kousenuuu CMR u npeteHs3un, cBsi3aHHbIE
C TPY30M.

* CrpaxoBOW TOIMC W €ro KIKOYEBBIE PEKBU3WUTHI: CPOK JEHCTBHUS,
TEPPUTOPHUAIIBHOE MOKPBITHE, CTPAXOBasi CyMMa, UCKIIOYEHUS, 00SA3aHHOCTH U
paBa CTOPOH.

* OrpaHvyeHHs CTPaxOBOIO MOKPBITHS, UCKIIOUEHHUS W BO3MOXHBIE OIIMOKH
BOJIUTEIS.

* IlepBuyHble NEUCTBUS BOAUTEIS IPU HACTYIUIEHUHU CTPAXOBOIO CIIyYas.

* IIpouenypsr yBenomnenuss npu HTII, moBpexaeHuu rpysa, moxape, Kpaxke,
TEXHUYECKOU HEUCIIPABHOCTH WIIM YPE3BBIYANHON CUTYALUU.

* Ilopsmok oOpamieHHss B  CTPaxoOBYIO  KOMIAHUIO, K  IEPEBO3YHKY,
IIPABOOXPAHUTENBHBIM OpraHaM, TAMOKEHHBIM WA JAPYTMM KOMIIETEHTHBIM
OpraHHU3aLHSIM.

*  JIOKyMEHTHpPOBAaHHUE CTPAXOBOTO Ciyd4as: akTbl, (OTO- M BHJIEOMATEPHAIDI,
cBeleHus O cBuaeTelsix, nporokou JATII u otMeTkn o coctosiHuu rpysa.

® HOJII‘OTOBKa N IIPCACTABJICHHUC IIPCTCH3NOHHBIX TOKYMCHTOB.

® OTBETCTBEHHOCTh BOOUTCIIA, 00513aHHOCTH IIPOABJIICHUA I[OJI)I(HOI;'I 3a00TBl U
MMOCJICACTBHA HCIIPABUIIBHBIX ,HCI;'ICTBPII;'I, CBA3aHHBIX CO CTPAaxOBBIMH CIIy4asaMHU.

HpaKTI/l‘leCKOC 3aHATHE

[IpakTryeckue AMeMEHTHI MOTYT OBITh PEaTM30BaHbI B (hOpME 0OCYKIEHUS U KPATKOTO
aHaM3a KeMCOB B paMKaX TEOPETUYECKOTO 3aHATHSI.

° O3HAKOMJICHHUC C O6p&3HOM CTpaxoBOTI0 IMOJHCA U OMMPCACIICHHUC €TO0 OCHOBHbLIX
PCKBU3UTOB,



aHall3 CpOKa JCUCTBHS, TEPPUTOPUATBHOTO IMOKPHITHS, BUAA CTPaXxOBaHUS,
CYMMBI TIOKPBITUS U UCKITFOUCHHUIA;

pa3paboTKa ajropuTMa JACHCTBUN BOIUTEIS TPHU JTOPONKHO-TPAHCIIOPTHOM
MIPOUCIIECTBUU;

MOJATOTOBKA TPETEH3MOHHOTO Keiica MpU TOBPEKICHUU Tpy3a, yTpare Wiu
BO3Pa)KEHUU TPYy30TOTydaTes;

paccMOTpEeHHE TOpsKa BHECCHHSI OTMETOK O TMOBPEKICHHHM WJIM HEIOCTade
rpy3a B CMR;

MOATOTOBKA MEepeYHs HHPOPMAINHA, HEOOXOIUMOH 711 YBEIOMIICHHSI CTPaXOBOM
KOMITIaHUU;

pa3paboTka TPUMEPHOW TMporeaypsl HHPOPMUPOBAHUS TMEPEBO3UMKA 00
WHITAJICHTE;

MOJITOTOBKA aKTa, OOBSICHUTEIHHON 3allMCKU WM YBEAOMJICHHSI O CTPAXOBOM
cirydae;

aHAIHM3 BIUSHUS OMMMOOK BOJUTENSI HA CTPAXOBOE MOKPBITHE.

Pe3ysabTaThl 00yUeHus

IMOHUMACT CMBICII, LOC€JIb W 3HAYCHUC CTpaxXOBaHUA B MCKIAYHAPOAHBIX
aBTOMOOMJILHBIX ICPEBO3KAX;

MOXKCT pa3jindaTb 00s13aTeIIbHBIE U I[O6p0BOJ'IBHBI€ BUJBI CTPAXOBAHUA,

3HaeT KJIIYEBbIE AaCHEKThl CTPAaxOBaHMsI TPAHCIIOPTHOIO CPEACTBa, Ipy3a,
[acCCaKUPOB U OTBETCTBEHHOCTH ME€PEBO3YHKA;

MOJKET YUTATh CTPAXOBOU MOJUC U €r0 OCHOBHBIE PEKBU3UTHI;

MOHMMAET OTBETCTBEHHOCTH NepeBo3unka no CMR u nperen3uu, cBsizaHHbIE C
rpy30M;

3HAET MEePBUYHBIE ICUCTBHS BOJAUTENS IPU HACTYIJIEHUU CTPAXOBOTO CiIyydasi;

MOXET IPUMEHATHh NPOLEAYPhl YBEAOMIICHUS INPHU aBaApUAX, IMOBPEKICHUHU
rpy3a, TEXHUYECKON HENCIIPABHOCTH, KPAXKe WU YPE3BBIYANHBIX CUTYAIUAX;

UMEET HaBBIKM JIOKYMEHTHUPOBAHHS CTPaxOBBIX CilydaeB, cOopa HEOOXOAMMOMN
nH(OpPMAIUHU U TIOJITOTOBKH MPETCH3MOHHBIX JIOKYMEHTOB;

MOHUMACT OTPAHUYCHUA CTPAXOBOTO IMOKPBITUA U OTBECTCTBCHHOCTL BOAUTCIIA,

nproOpeTaeT KOMIETEHIINIO CHIKEHHUS CTPaXOBBIX PUCKOB U 3aLIUTHl HHTEPECOB
IIEPEBO34YMKA B MEXAYHAPOIHBIX MIEPEBO3KAX.



9. MECTUAHEBHOE PACHPEAEJEHHUE YYEBHOI'O NIPOLHECCA

JeHn

Conep:xanune y4eOHbIX 3aHATHI

Teopus

IIpakTuka

Hroro

Jensb 1

OcHOBBI IIPaBOBBIX HODPM;
MEXTyHapOIHbIE KOHBEHIIMH u
COTJIALLICHHUS; JMLEH3UPOBAHNUE;
paspemenus ECMT/ITF; moaxox Code
95

Jlenp 2

Texuuueckue TpeOoBaHUS K
TPAHCHOPTHBIM CpPEICTBaM; rabapuThI
U Macca; 9KOJIOTUYECKHe TpeOOBaHUS;
MapKHUPOBKA, OCBEILICHHE u
OTBETCTBEHHOCTh 32 TEXHUYECKOE
COCTOSIHUE

Jlenn 3

be3zonacHOCTh TOPOXKHOTO ABUKECHUSA,
3alIUTHOE BOXKJICHHE; PEKUM Tpyaa U
OTJIbIX; Taxorpad;
JOKYMEHTUPOBAHKE JIOPOKHO-
TPAHCHOPTHBIX MPOUCIIECTBUN

Jenn 4

Opranuzanus MEKTYHApOIHBIX
IIEPEBO30K; MacOPTHO-BU30BBIE
MPOUEAYPhl; JAOKYMEHTBI BOIUTEIIS,
TPAHCIIOPTHOTO CPEACTBA U TIPy3a;
CMR

ensb 5

Cneunanbhuble Buabl Tpy30B: ADR,
TSKEJIOBECHBIE M KPYMHOrabapuUTHbIE
rpy3bl, ATP; BBeZieHHE B TAMOKEHHbIE

IPOLETYPHI

Jlenb 6

TamoxHs u cucTeMa TIR;
CTpaxoBaHUE PUCKOB aBTOMOOHILHOTO
TpaHCIOpTa;  UTOTOBBIA  TECT W
MPaKTUYECKOE 3aJaHUE

HUroro

24

12

36




11. ®OPMbI IPAKTUYECKHUX 3AHSTUIA

B xoze Kypca npakTH4eCKUE 3aHATHS HAlpPaBJIEHbl HA Pa3BUTHE MPOPECCUOHAIBHBIX
HAaBBIKOB, HEIMOCPEIACTBEHHO HCIOJIb3YEMBIX BOJMUTEISIMU MPU MEKITYHAPOIHBIX
aBTOMOOUJIBHBIX IIEPEBO3KAX. IIpakTnueckue 3aHATHS OXBAaTbIBAIOT
NOKYMEHTAILIMOHHOE  COIPOBOXKACHUE, MPEIPEHUCOBBIA  OCMOTP TPAHCIIOPTHOIO
CPEIICTBA, pacueT pexuMa Tpyaa U OTAbIXA, AHAJIU3 TAMOKEHHBIX U CTPAXOBBIX KEICOB,
coOnroieHre TpeOboBaHUN 0€30IIaCHOCTU M NPABUJIbHBIE JACUCTBUS B UpE3BbIYaMHBIX
CUTYaLMSIX.

B xone kypca npoBoasTcs cieayromue GopMbl MPAKTUYECKUX 3aAHITHIA:

* Bamomuenue paspemeanii ECMT/ITF - ympaxkHeHus 10 NpaBUILHOMY
oopmIIeHHIO pa3pellleHui, UCIONIb3yeMbIX Ha MEXIYHapOIHBIX MapuipyTax,
IIPOBEPKE UX CPOKa JAECHCTBUS, YCIOBHI UCIOJIB30BAHUSA U BHECEHUIO JTAHHBIX O
TPAaHCIIOPTHOM CPEJICTBE U MAapUIPYTE;

* 3anonuenue nokyMeHToB CMR - ympakHeHus 1o aHHBIM Tpy300TIPaBUTEIS,
rpy3o0roiyyaresns, nepeBo3unka, BUAY, KOJUYECTBY, BECYy M YIIaKOBKE Ipy3a,
aapecaM IOTPY3KM W BBITPY3KH, CHELUAIbHBIM YCIOBUSM MW PEKBU3HUTAM,
MO/IJIEXKAIIMM POBEPKE BOJUTEIIEM;

* IloaroroBka 4eK-IMCTOB JOKYMEHTOB TPAaHCIOPTHOIO CPEACTBA, BOAMUTENA U
rpy3a - mpelpeicoBasi IpOBEpKa BOJIUTEIBCKOIO YAOCTOBEPEHHS, MacmlopTa,
BU3bI, KBAIU(PHUKAIMOHHOTO cepTudukara, KapThl Taxorpada, JIOKYMEHTOB
TPAHCIIOPTHOTO CPEACTBA, CTPAXOBOIO I[OJUCA, TPY30BBIX JIOKYMEHTOB U
pa3penICHNI;

* Pacuer pexxuMa TpyJia U OTJbIXa - pelUICHUE MPAKTUYECKUX 3aJ]a4 110 BPEeMEHU
yIOpaBIICHUsI, TEpephiBaM, €XEIHEBHOMY M  €XKEHEIEJIbHOMY  OTIBIXY,
POJOJKUTENHHOCTA CMEHBI U MPO(UIAKTUKE YCTAJIOCTH;

*  AHanu3 naHHbIX Taxorpada - paboTa ¢ 3anMCsIMU aHAJIOTOBOTO MM HU(POBOro
taxorpada, JAaHHBIMU KapTbl BOJAMTENSA, NEPUOJAMU YIPABJICHHS M OTIbIXA,
HapyLIEHUSAMH U OOBSICHEHUSIMU TTPU MPOBEPKAX;

*  Unentudukamus 3HakoB ADR - ympakHeHHs TO KjaccaM OIMAacCHBIX TPY30B,
Homepam UN, 3Ha4ueHHIO 3HAKOB OIIACHOCTH, MAapKHpPOBKE TPAHCIIOPTHOIO
CpeICTBa M 00sI3aHHOCTSM BOAMTEJS MPU NIEPEBO3KE OMACHBIX TPY30B;

« Keiic mo pa3MemeHu0 M KpEeIUICHHIO Ipy3a - 3aJaHusl MO Becy, 00beMmy,
yMaKOBKe, TUIy TPAHCIOPTHOTO CPEICTBA, LIEHTPY THKECTH M TPeOOBAHUSIM
0e3011acCHOCTH;

* Keiic mo kumxke TIR u TamoxeHHOMY TpaH3uTy - aHanu3 kKHUWkeK IR,
TaMOXXEHHBIX IUIOMO, TPaH3UTHOTO MapHIpyTa, NOTPAHUYHOIO KOHTPOJIS,
UMIIOPTHO-3KCIIOPTHBIX JOKYMEHTOB W B3aUMOJIEHCTBUSA C TaMOXEHHBIMH
opraHamu;

* IlpakTuyeckoe yrnpaXKHEHHE IO CHUTyalUUsIM TaMOKEHHOIO M MOTPAHUYHOIO
KOHTpPOJIsL - pa3palboTka JIEHCTBUI BOAMUTENS MPU OLIMOKaX B JIOKYMEHTax,



OTCYTCTBMM DPAa3pELICHUM, NOBPEXKACHHBIX IUIOMOAX WM HECOOTBETCTBUSAX B
JAHHBIX O I'Py3e€;

* [IloaroroBka mpouenyp CTpaxoBOTIO Clydass M IPETEH3UM - YNPAKHEHUS I10
YBEJOMJICHHUIO, aKTaM, cOOpy JOKYMEHTOB U NoArotoBke nperensuu npu ATII
WJIY TIOBPEXKACHUU IPy3a;

* Pa3gpabotka amroputrma paeiictBuii Boautens npu ATII wmnm upesBbryaiiHOM
CUTYyallUM - NEpBbIE ACHCTBUSA, MEpPbl OE30IAaCHOCTH, YBEJAOMJIEHUE CIYKO H
JOKYMEHTHPOBAHMUE;

* 3ajaHue IO NPEAPENCOBOMY OCMOTpPY TPAHCIIOPTHOIO CPEACTBA - IMPOBEpPKA
TOPMO30B, IINH, OCBEIIEHUS, CPEACTB OE30MACHOCTH, OTHETYLIUTEs, allTeUYKH,
IpeIynpexIaonX 3HAKOB U IPYTUX 00s3aTeIbHBIX MPEIMETOB;

« Keiic nmo 0e30macHOCTH MACCaKUPCKOW NEPEBO3KU - Oe30MacHas Iocajka |
BbICAJIKa, aBapuilHas »dBaKyallus, KyJbTypa OOCIyKHWBaHUA, OOILIEHUE B
KOH(UIMKTaX ¥ MOMOILb NAacCaXKUpaM ¢ 0COOBIMH MTOTPEOHOCTAMU;

*  YhnpaxHEHHUE MO HKOJOTHYHOMY BOXKICHHUIO M ONTUMHU3ALMHU TOIUIMBA - AHAJIN3
pPalMOHAIIBHOTO BBIOOpPA CKOPOCTH, MPEIOTBPAILIECHUS PE3KOT0 TOPMOXKEHUS U
YCKOpPEHHUs, IUIAHHUPOBAHMS  MaplIpyTa, HKOHOMHUYHOM  DKCIUIyaTalllH
TPAHCIIOPTHOTO CPEACTBA U CHUIKEHUS DKOJIOTHYECKOTO BO3CHCTBHS.

[lo wrToraM mNpakTUYECKOr0o OOy4YEHHUs CHOylaTead MpUOOpETaloT  HABBIKU
CaMOCTOATEJILHOTO aHajln3a JOKYMEHTAIlMOHHBIX, O€30MACHOCTHBIX, TEXHUYECKHUX,
TaMOYKE€HHBIX, CTPAXOBBIX M YPE3BBIYANHBIX BONPOCOB, BO3ZHUKAIOIIUX B PEATbHBIX
MEXIYyHApOJHbIX NEPEBO3KAX, NPUHATHUS NPABUJIbHBIX PEIICHUNA W JCUCTBUA B
COOTBETCTBHUHM C YCTAHOBJICHHBIMH IIPOLIETYPAMHU.

12. OBPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOI'MX U METO/bI

O0pazoBaTenbHbII IPOIECC JAHHOTO Kypca HalpaBJieH Ha OOHOBJIEHNE TEOPETUIECKIX
3HaHUM, YKPEIUICHHE NMPAKTUYECKUX HABBIKOB M Pa3BUTUE KOMIICTCHIIMHU IMPUHATHUS
NpaBWIbHBIX PEUIEHUH B pEalbHBIX MNPOPECCHOHAIBHBIX CUTyalUsX MpHU
MEKIyHApPOIHBIX ITepeBo3Kax. C 3TON LENbIO 3aHATHS OPTaHU3YIOTCS C IPUMEHEHUEM
COBPEMEHHBIX  O0Opa30BaTEIbHBIX  TEXHOJOTHUW,  WHTEPAKTUBHBIX  METOJOB,
NPaKTUYECKUX 33JIaHUI M CUTYyallMOHHOTO aHaJn3a.

Hcnonp3ytoTes ciaeayromue 00pa3oBaTelIbHbIE TEXHOJIOTHN U METOIBI:

° JICKIINI — CHCTCMATH4YCCKOC 00BsCHEHHE TCOPCTHUUCCKUX TCM, TAKHUX KaK
MCKIAYHApPOIHBIC aBTOMOOMIILHBIE IICPCBO3KH, IMPABOBBIC HOPMBI, KOHBCHIIUHU,

TeXHUYeCKue TpeboBaHMs, TaMOXHsI, cTpaxoBanue, ADR, TIR, CMR, AETR u
ECMT/ITF;

*  IPaAKTUYECKOE 3aHATHEC — Pa3BUTHEC HABBIKOB PAa0OTBI C TPaHCHOPTHBIMHU
JOKYMCHTaMH, pa3pelicHUsIMU, JaHHBIMH Taxorpada, TaMOXECHHBIMU W
CTPaXxOBBIMH JIOKYMCHTAMHU;



*  Mpe3eHTalus U BU3yallbHbIE MaTepUalibl — HarisHOe OObICHEHHE JOPOKHBIX
3HAKOB, 3HaKoB omnacHocTH ADR, MapKUpOBKM TpaHCIIOPTHOIO CPEJICTBA,
rabapuToB M MacCChl, PSKUMOB TPyJla M OTHAbIXa W AJITOPUTMOB JICUCTBUI B
Ype3BbIYAWHBIX CUTYaALUAX;

*  OBICTPBII BOMPOC-OTBET — IPOBEPKA NOHUMAHUS, CTUMYJIUPOBAHUE AKTUBHOTO
MBIIIJICHUS U 3aKPETUICHUE KIIFOUEBBIX MOHSITHIH;

* rpynmnoBas paboTa — COBMECTHBIM aHaJIU3 MPOOJEMHBIX CUTYalllid, KOMaHIHOE
MIPUHATHE PEIICHUN U pa3BUTHE HABBIKOB MPO(PECCHOHATBEHON KOMMYHUKAIINY;

*  Keic-MeToJ — aHallu3 pealibHbIX MPO(PECCHOHATBHBIX CHUTYallUi, TaKUX Kak
OmMOKA B JOKYMEHTax, 3aJIepKKA Ha TpPaHHIIE, TAMOKCHHBIE MPOOIEMBI,
CTpaxoBbI€ Clly4yau, MOBPEXKICHUE IPy3a, aBApUH, TEXHUUYECKHUE HEUCITPABHOCTHU
WJIY Ype3BblYaliHbIC CUTYAlIUH;

*  MPaKTUYECKHUE 3aJIaHUs IO 3alOJHEHUIO JOKYMEHTOB — pa3BUTHUE HABBIKOB
npaBuibHOro Benenus CMR, kamkek TIR, paspemennit ECMT/ITF, myTeBbix
JIUCTOB, MHBOMCOB, YIIAKOBOYHBIX JIUCTOB, CTPAXOBBIX MOJIUCOB M TAMO>KEHHBIX
JOKYMEHTOB;

*  CUMYJISIIIMOHHBIE CUTYyallMM — MpakTU4Yeckas oTpabOTKa NEHWCTBUM BOJIUTENS
npu JTII, noxape, pa3nuBe OnacHBIX I'Py30B, HEUCIIPABHOCTU TPAHCIIOPTHOIO
CpEJICTBA, MOTPAHUYHOM KOHTPOJIE UM YPE3BbIUAMHBIX CUTYAIUAX;

*  1poOJEMHO-OPUEHTUPOBAHHOE OOyYEHHE — aHalu3 CJOXKHBIX CHUTyaluH,
BbIsIBJICHUE (DAKTOPOB pUCKA U pa3pabOTKa 3aKOHHBIX U O€30MACHBIX PEIICHUI;

e paboTa ¢ MPaKTUYCCKUMHU YCK-TUCTaAMH — OOyUYCHHUE IPEAPECHCOBOM MPOBEPKE
TPAHCIIOPTHBIX CPEACTB, JOKYMEHTOB BOJIUTEIS, TPY30BbIX JOKYMEHTOB,
paspenieHuil, CTpaxoBaHUs U CPEJICTB 0€30MIaCHOCTH;

e 00cCyXeHHE U aHaJU3 OLIMOOK - BBISIBIICHUE OUTMOOK B MPAKTUYECKUX 3a/IJaHUSAX,
Kelicax, MPUYMH U pa3paboTKa MPaBUIBHBIX PEIICHHI;

* TECTUPOBAHME — OIIEHKA TEOPETUYECKUX 3HAHUW, YCBOCHHUS KIIHOUYEBBIX
MTOHATHM U MPOBENECHUE UTOTOBOW aTTECTALUU.

Teopernueckas mHbOpPMAITNS TECHO CBSI3aHA C MPAKTUYECKUM OOydeHHeM. Kaxkmbrii
MOJyJb COCPENOTOYEH Ha 3HAHUSAX M HAaBBIKaX, KOTOPBIC CIylIaTE€Id MOTYT
HEMOCPEACTBEHHO MPUMEHSATh B MEXIYHApOIAHBIX MHEpeBO3Kax. Bo Bpems 3aHATHI
YUYUTBHIBACTCS TPOPECCUOHANIbHBIA OMbBIT CIyliaTenaeld, a Takke (HOpMUPYIOTCS
CaMOCTOSITETILHOE MBIIIJICHUE, OIIEHKA PUCKOB, padoTa C TOKYMEHTAMU U MPABUILHBIC
JEUCTBUS B YPE3BBIUAMHBIX CUTYaLUSX.

OTH METOJbI CIIOCOOCTBYIOT Pa3BHTHIO MPAKTHYECKUX KOMIICTCHIIMMA, HEOOXOIUMBIX
BOJMTEISAM JUIS  OCYIISCTBICHHS MEXIYHAPOIHBIX aBTOMOOWIIBHBIX IEPEBO30K
6e3omacHo, 3(G(EKTUBHO, 3aKOHHO M B COOTBETCTBHH C MEXKIyHAPOIHBIMH
TpeOOBaAHUSIMU.



13. CUCTEMA U KPUTEPUU OLNEHUBAHUA

Bun ouenuBanus Conep:xanue Bec
[IpomexxyTouHOE ydacTwe | YUacTue B 3aHATHUSAX, OTBETHI Ha 20%
1 BOIIPOCHI-OTBETHI BOIIPOCHI M OOCYKICHUS

3amauna o CMR, ECMT/ITF, TIR, 0
[IpakTrueckue 3agaHus . 30%
taxorpady, cTpaxoBaHHIO U KecaMm
. O1leHKa TEOPETUYECKHUX 3HAHUH 10 BCEM
HUtoroBelii TeCcT 1 P 50%
MOy JISIM
HUTroro 100%

Crnymiarens CYUTAETCs YCHEIIHO 3aBEPIIMBIIUM Kypc, €ciu oH HaOpan He meHee 70
MPOIICHTOB, BBIMIOJHWII TMPAKTHUYECKUE 3aJlaHUsS M Yy4YacTBOBAJI B OO0S3aTEIBHBIX
3aHIATHUSX.

14. YYEBHO-METOAUYECKOE U MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE
OBECIHHEYEHUE

Jis oOecniedyeHuss KayecTBa Kypca, pa3BUTUs NPAKTHUECKUX HABBIKOB Hapsly C
TEOPETHYECKMMH  3HAHMSAMUM W TOJArOTOBKM  CIyIIaTeled K  peajbHbIM
npo(eCCHOHANBHBIM CUTYallUsIM, BO3HMKAIOUIMM B MEXIyHApOJHBIX IE€PEBO3KaXx,
JOJHKHO OBITh 00€CIIEYeHO T0CTaTOYHOE Y4eOHO-MeToANnYecKoe, HH(POPMAIMOHHOE U
MaTepUaIbHO-TEXHUYECKOE OOECreYeHHe. 3aHATUS MPOBOJATCS C HMCIHOJb30BAHHEM
COBPEMEHHBIX MEJAarormyecKux TEXHOJOTHM, MYJIbTHMEIUHHBIX CPEACTB, 00pa3loB
MPAKTUYECKUX JOKYMEHTOB, BH3yaJIbHbIX MaTEpHUANIOB, KEWCOB U CHUMYJISILIUOHHBIX
YOPAKHEHU B COOTBETCTBUM C MOAYJISIMHU, ONPE/IEICHHBIMU B y4eOHON IporpaMme u
y4eOHOM IUTaHE.

[Ipu opraHuzanum Kypca HCHOJB3YIOTCS CIEAYIOIUE Y4eOHO-METOANYECKUE U
MaTepUabHO-TEXHUYECKUE PECYPCHI:

*  KOMIBIOTEDP U IPOEKTOP;
e 00pa3Ipl MEXIyHAPOAHBIX TPAHCIIOPTHBIX JOKYMEHTOB;

* o6pasusl hopm CMR, TIR u ECMT/ITF;

*  ImIakaThl co 3HakaMu onacHoct ADR;

*  JIOPO’KHBIC 3HAKU M MATEPUAJIBI 0 OE30TaCHOCTH;

* oOpaserl Taxorpada uiM IEKTPOHHBIN CUMYJISTOD;

* oOpa3ser] cTpaxoBOTO MOJHCA;

*  MaTrepualibl KeCOB M0 TAMOKEHHOMY U MOIPAHUYHOMY KOHTPOJIIO;



° O6p33HBI OTHCTYIIUTCIIAA U CPCACTB I/IH,Z[PIBH,Z[yaJIBHOﬁ 3allINThI,
® MYHBTHMGHHﬁHLIC MaTCpUraJibl U JICKTPOHHBIC PCCYPCHI.

15. TPEBOBAHUS K ITIPEINOJABATEJIAM

IIpenogaBarenb, TpeHEp WJIM HMHCTPYKTOpP, HIPOBOIAIIMM KypC, HOJDKEH HMEThb
HEOOXOJUMbIE TEOPETHUYECKHUE 3HAHUS, MPAKTUYECKUH OMBIT U IeJarorudeckyro
KOMIIETEHTHOCTh B cepe  MEeXAYHApOAHBIX  ABTOMOOMJIBHBIX  IEPEBO3OK.
[IpenonaBarenb TOJKEH YMETh MepeNaBaTh MPaBOBble U HOPMATUBHBIE TpeOOBaHUS,
npaBuia TPAaHCIOPTHOM 0€30MaCHOCTH, MOPAJOK padOThl C JOKYMEHTAMH U HaBBIKU
MPaKTUYECKOIO MPUHATHUS PEIICHUI B MPO(ECCUOHANBHBIX CUTYALHSIX.

[IpenonaBarens WM HUHCTPYKTOP, MPOBOASIIMK KypC, JTOJDKEH COOTBETCTBOBATH
CJIEIYIOITUM TPEOOBAHUSIM:

*  UMeTh NnpodeccuoHaNbHbIC 3HAaHUSI B 00JIACTH aBTOMOOMJIBHOTO TpPAaHCHOPTa U
MEXTyHApOIHBIX [IEPEBO30K;

* UMETh ONBIT B cdepe Oe30MaCHOCTU JOPOKHOTO JBHXKEHHS, TPAHCIOPTHBIX
JOKYMEHTOB M MEKyHapOIHBIX IEPEBO3OK;

*  3HaTh COJEepPKaHHE MEKITYHApOIHBIX TpeOoBanmii, Takux kKak ADR, TIR, CMR,
AETR u ECMT/ITF;

*  yMeTh 00y4YaTh MPAKTUUECKON paboTe C JOKYMEHTaMH;
*  UMETh HEOOXOAMMBIE 3HAHUS MO YPE3BbIYAITHBIM CUTYyallUsIM U OXpaHe TPyJa;

* yMEThb HCHOJB30BaTh COBPEMEHHBIEC TEIarOrMYecKre METOJbl, KEeUChl U
MpaKkTU4YecKoe oOy4YeHue.

16. OO KUJAEMBIE PE3YJIbTATBI ObYUEHUSA

Crnymareny, YCIEIIHO 3aBEpIIMBIINE YYCOHBIH Kypc, MPHOOPETYT TEOPETHUYCCKHE
3HAHMS, TPAKTUYCCKUE HABBIKM M MPO(ECCHOHATbHBIC KOMITCTEHIINN, HEOOXOIUMBIC
JUTSL OCYIIIECTBIICHUS MEXTYHAPOIHBIX aBTOMOOMIIBHBIX ITEPEBO30K. Pe3yibTaThl Kypca
HaIpaBJICHBI HAa oOecTieueHne OE30MMacHOM, 3aKOHHOW, OTBETCTBEHHOM M 3((hEeKTUBHOM
JEATEeTLHOCTH BOJIUTEIIS B COOTBETCTBUHU C MEXKIYHAPOHBIMHU TPEOOBAHUSMH.

Ilo okonuanuu Kypca ciywamens:

* 3HAaeT OCHOBHBIE INIPAaBOBBIE HOPMBI, CBS3aHHBIE C MEXKIYHApOAHBIMHU
aBTOMOOMJIBHBIMH MIEPEBO3KaAMU;

* MOXeT paboTaTh C MEXKIYHApOAHBIMH JOKYMEHTaMHU TMpU TPY30BbIX U
[TACCAKUPCKUX NIEPEBO3KAX;

*  coOMIOaeT TEXHUYECKUE, DKOJIOIMYECKHE U OE30MaCHOCTHBIE TPEOOBAaHHUA K
TPAHCIIOPTHBIM CPEACTBAM;

*  IPaBWIBHO IUIAHUPYET PEKUMBI TPYIA U OTABIXA;



MOJKET paboTaTh C JTaHHBIMU Taxorpaga;
nonnmaet nokymeHTel CMR, ECMT/ITF, TIR u crpaxoBble TOKyMEHTHI;

BBIIIOJIHAET OOSI3aHHOCTH BOAUTCII B IIpoOcaypax TaMOXKCHHOIO H
IIOTPAHUYIHOI'O KOHTPOJIA;

coOmoaeT TpedoBanusa 6ezonacHocT ADR 1 npyrux crnenuanbHbIX FPY30B;
OpaBIJIBHO  JIEHCTBYET TMPH  JOPOKHO-TPAHCHIOPTHBIX  MPOUCIIECTBUSIX,
CTPaxOBBIX CIy4asX WM Ype3BbIUalHBIX CUTYAIUX;

OCYIIECTBIIIET ~MEXAyHApOJIHBbIE TEPEBO3KM  0€30MacHO, OTBETCTBEHHO,
3¢ PEKTUBHO U B COOTBETCTBUU C MEXKIAYHAPOIHBIMU TPEOOBAHHUSIMH.

17. JUTEPATYPA U UICTOYHUKHU

1.

w
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3akonsl PecnyOnmuku VY30ekuctan B cdepax TpaHcnopTa, o00pa3oBaHMS,
aBTOMOOMIIEHOTO TPAHCTIOPTA U JJOPOKHOTO JIBIKEHUSI.

Vka3el u nocraHoBinenus [lpesunenta PecnyOnuku Y30ekucrtaH o pa3BUTHHU
TPAaHCIOPTHO-JIOTHCTHYECKOW CUCTEMBI.

ITocranoBnenns Kabunera MunuctpoB PecriyOnnku Y30ekucTaH mo Bompocam
TPAHCTIOPTA, MEXKTYHAPOIHBIX IEPEBO30K 1 MOBBIIMICHUS KBATU(DUKAIIIH.

BeHckas KOHBEHIUS O JOPOKHOM JABHUIKECHHH.
BeHckas KOHBEHIIUS O JOPOKHBIX 3HAKaX W CUTHAJIAX.
CMR - KonBeHI11s1 0 TOTOBOpE MEKTyHAPOIHOM IOPOKHOM MEPEBO3KU TPY30B.

TIR - TamoxxeHHass KOHBEHIIMSI O MEXIyHapOJHOW TMEpPEBO3KE TPY30B C
npuMeHeHueM KHIKKH TIR.

AETR - Esponeiickoe cornaiieHue, Kacawlieecss padOThl HKUMaxXel
TPAHCTIOPTHBIX CPEJACTB, BBIMOJTHSIOMNUX MEXIYHAPOIHBIE ABTOMOOUIILHEIC
MEPEBO3KH.

ADR - Cornamierue o MeXIyHapOIHOM TOPOKHOM MEPEBO3KE OMACHBIX I'PY30B.
ATP - TpeGoBaHUs K MEXIyHAPOJHON NEPEBO3KE CKOPOMOPTSIIUXCS MUILIEBBIX
MPOIYKTOB.

Metoanyeckue MaTepuaiinl o paspeuicausm ECMT/ITF,

Marepuansl MEKIYHAPOAHOIO OIBITa IO MPO(ECCHOHAIBHOW IMOATOTOBKE
soaureineit Code 95/ CPC.

Odwummansuple MaTepualbl  MUHHCTEpCTBA  TpaHCIopTa  PecrmyOnukm
V30ekucras.

HanmonanbHas 0a3a 3akoHogaTenscTBa Lex.uz.
VY4eOHo-MeToAnuecKe Mocoous B cepe TPaHCIOPTa U JJIOTUCTUKH.



18. CIMCOK COKPAIIIEHU 1 ABEPEBUATYP

Coxpamenue | IlosiHOe HaUMeHOBaHUe IosicHenne
Agreement concerning the CornamieHrne O  MEKIYyHApPOIHOM
ADR International Carriage of JOPOKHOM  MEpPEBO3KE  OMACHBIX
Dangerous Goods by Road Ipy30B
European Agreement EBpomneiickoe COIJIAIIEHHUE,
concerning the Work of perynupymoiiee Mepuoasl Tpyda Hu
AETR Crews of Vehicles Engaged | otasixa DKUTTAKEH B
in International Road MEXIYHAPOJAHBIX  ABTOMOOWMIIBHBIX
Transport IEPEBO3KAX
Agreement on the CornamieHue O  MEXIYHApOIHOM
International Carriage of IICPEBO3KE CKOPOIOPTSAIIMXCS
ATP Perishable Foodstuffs and on | mumesbix IPOAYKTOB u
the Special Equipment to be | cnenuansHoM 00opyI0BaHUH,
Used for such Carriage MCITOJIH3YEMOM JIJISI TAKOUW TIEPEBO3KH
Convention on the Contract | KorBeHmms 0 JIOTOBOPE
CMR for the International Carriage | mexxayHapomHOi# JTOPOKHOM
of Goods by Road MIEPEBO3KH IPY30B
MexaynaponHas cucrema
TIR Trangports Internationaux TaMO>X€HHOI'0 TpaH3uTa JJIsi TPY30B,
Routiers NEPEBO3UMBIX €  NPUMEHEHUEM
kamKeK TIR
Ilonsitue, CBSI3aHHOE C
ECMT Eu_ro_pean Conference of MHOTOCTOPOHHEH pa3penIuTebHOMI
Ministers of Transport CUCTEMOM JUI1  MEXIYHApPOIHBIX
ABTOMOOHMJIBLHBIX TIEPEBO30K
International Transport MexyHaponnas TharcropTHad
ITF OopraHuzanus, CBSI3aHHAaA c
Forum
paspemenusimu ECMT
MHOTOCTOPOHHSIS pa3peIInTeIbHAS
ECMT/ITE ECMT/ITF multilateral cCUCTEMa, pUMEHsIeMast B
permit system MEXTYHAPOJIHBIX  aBTOMOOMIIBLHBIX
IPY30BbIX MEPEBO3KAX
Certificate of Professional Ceprugmrar  mpogeccnonansRoil
CPC KOMIIETEHTHOCTH WIA IIOAXOO K
Competence .
00y4YEHHUIO BOAUTENICH
OTtMmeTKa 1581071 3aMKCh,
Code 95 Code 95 Professional Driver | moarBepskaaroriast

Qualification

npodeccuoHanbHy0 KBaTu(UKAUIO
BOJIUTEIS




Coxpamenue

Ilos1HOE€ HAMMEHOBAHME

IosicHenue

Opranuzanus OOBEIMHEHHBIX
Haruii; Homepa UN ucrnons3ytorcs B

UN United Nations
KJIacCU(UKAIIUU  OTMACHBIX TPY30B
ADR
YeTbIipex3HaUHbIN
UN number | United Nations Number HHeHTHCbHKaHIfOHHHH HOMED,
UCIIOJIb3YEeMbI B MEXIYHAPOIHOMN
KJIacCU(DUKAITUU OMACHBIX TPY30B
JlopoxHO-TpaHCIOPTHOE
RTA Road Traffic Accident IIPOKCIIIECTBHE C y4acTHEM
TPAHCIOPTHBIX CPEJICTB
W nentudukanuonHas Kapra,
ID card Identification Card MOATBEPKAAIONMIAs  JIMYHOCTh  WJIU
KBaJTM(HUKAITHIO
Euro-4 European Emission Standard | Dxoiorudeckuii Ki1acc COOTBETCTBHS
4 BBIOPOCOB TPAHCIIOPTHOT'O CPEACTBA
EUro-5 European Emission Standard | Dxojoruyeckuii KJacc COOTBETCTBHS
5 BBIOPOCOB TPAHCIIOPTHOI'O CPEACTBA
EUro-6 European Emission Standard | Dxonoruyeckuii KJ1acc COOTBETCTBHUS
6 BBIOPOCOB TPAHCIIOPTHOI'O CPEJCTBA
Admission Temporaire / MexnyHapo HbIH TaMOKCHHBIH
ATA Carnet | Temporary Admission JOKYMEHT,  HWCIOJB3yeMbId  JJIS
Carnet BPEMEHHOT'0 BBO3a M BEIBO3a TOBAPOB
Single Administrative Epure GAMHRHCTD %THBHHPVI
SAD NOKYMEHT,  MCHOJIb3yEMBIM  IpHU
Document
TaMOXXEHHOM 0()OpMJICHUHU
: .. i AJIMUHUCTPATUBHBIA  TPAaH3UTHBIN
SAD/T Single AdmmIStra.t ve I[(J)IKyMCHT P chonbayelgmﬁ pu
Document / Transit ’
TaMOYXXEHHOM TPAH3UTE
OCHOBHOM TPaHCIIOPTHBIN TOKYMEHT
CMR MEXIY IrPYy300TIIPABUTETIEM,
consignment | CMR Consignment Note MEPEBO3YMKOM | TPY30I0TydaTesieM
note IIpU  MEXIYHAPOJHOU JOPOKHOU
NIEPEBO3KHU IPY30B
MexayHapoaHbIN JIOKYMEHT,
TIR Carnet | TIR Carnet UCIIOJIb3YEMBIA IS TaMO>KEHHOTO
TpaH3HTa B pamMKax cuctemsl TIR
3Hak ONACHOCTH 15810
ADR label | ADR Hazard Label / Placard | mpenynpexaaromas  MapKUpOBKa,

YKa3bIBaAOMasA BUJ OIIACHOI'O I'py3a




Coxpamenue | IloiHOe HaMMeHOBaHHE IMosicHeHue
PPE Personal Protective CpencrBa UHAMBUAYAIBHOM 3aIIMThI
Equipment peat JUHBHY H
. [Tacmopt ©6e€30macHOCTH OITACHOTO
MSDS Material Safety Data Sheet p
BEIIECTBA WJIU MPOAYKTA
SDS Safety Data Sheet [TaciopT 6e30macHOCTH
Kareropus BOJUTEIBCKOTO
Category C | Category C Driving Licence | yaocTtoBepeHus s I'PY30BBIX
aBTOMOOMIICH
Kareropus BOJIUTEJILCKOTO
Category CE Drivin OCTOBEpEHUS A TPY30BBIX
Licence aBTOMOOWJICH C TIpULICIaMH WU
noJynpHUIleIaMu
. . Kareropus BOJUTEIBCKOTO
Category D | Category D Driving Licence P .
YJIOCTOBEPEHUS JIJIT aBTOOYCOB
. Kareropus BOJAUTEIBCKOTO
Category DE Driving p 8
Category DE YAOCTOBEPEHUST JUIsi aBTOOYCOB C

Licence

pUllenaMH
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1. GENERAL PROVISIONS

This training program has been developed to update, deepen and prepare for practical
application the professional knowledge, qualifications, skills and competencies of drivers
engaged in international road transport in accordance with modern international
requirements.

The program is intended for professional drivers engaged in international freight and
passenger transport. It covers international conventions regulating road transport, bilateral
and multilateral agreements, the permit system, licensing procedures, road traffic safety,
technical and environmental requirements for vehicles, customs clearance, the TIR
system, international insurance, ADR requirements, drivers' working and rest time, and
practical work with documents used in the transport process.

The program is aimed not only at updating theoretical knowledge, but also at developing
the ability of drivers to make correct decisions in real professional situations, strictly
comply with safety requirements, use the vehicle rationally, ensure passenger and cargo
safety, keep documents accurately, and work legally and responsibly with international
control authorities.

The content of the program is aligned with the international Code 95 professional
development approach. It is aimed at developing the driver's professional competence,
strengthening safe and courteous driving skills, complying with work and rest rules,
increasing environmental responsibility, preventing road traffic accidents and
emergencies, and developing the ability to act efficiently, responsibly and lawfully in the
international transport process.

The program also contributes to increasing the professional responsibility of drivers
participating in international transport, reducing risks related to the human factor in
transport and logistics processes, ensuring road traffic safety, and strengthening the
competitiveness of the Republic of Uzbekistan in the international transport system.

2. PROGRAM GOAL

The main goal of the course is to improve the professional training of drivers engaged in
international road transport on the basis of modern international standards, national legal
requirements and the Code 95 professional development approach.

The course is aimed at deepening drivers' knowledge in the legal, technical,
organizational, safety, customs, insurance and documentation areas required in
international freight and passenger transport, strengthening their practical skills, and



developing their capacity to make independent and responsible decisions in professional
activity.

During the course, trainees develop the professional competencies needed to organize
international road transport safely, efficiently and legally; comply with road traffic safety
rules; use vehicles in accordance with technical and environmental requirements; properly
organize the driver's work and rest regime; and work with CMR, TIR, ECMT/ITF,
insurance policies, customs and other transport documents.

The course also prepares drivers for road traffic accidents, customs and border control
Issues, cargo damage, insurance events, emergency situations and risks associated with
the carriage of special types of goods, and develops their skills for acting correctly in
accordance with established procedures.

By the end of the training course, trainees are expected to acquire competencies for
carrying out international transport based on professional responsibility, discipline, safety
culture, environmental responsibility and international transport requirements.

3. PROGRAM OBJECTIVES
The course performs the following objectives:

1. To explain to drivers the content of the main international conventions, agreements
and national legal acts regulating international road transport.

2. Todevelop skills in working with permits, ECMT/ITF documents, CMR, TIR Carnets,
wayhills, cargo and transport documents used in freight and passenger transport.

3. To teach the practical application of technical, environmental, dimensional, weight,
marking and lighting requirements for vehicles.

4. To strengthen drivers' knowledge of working time, driving time, breaks, rest periods,
tachograph use and proper maintenance of control data.

5. To explain the specific safety requirements for dangerous goods, oversized and heavy
goods, perishable goods, and passenger transport.

6. To teach drivers' duties related to customs, border control, transit, import-export and
the TIR system through practical cases.

7. To teach the procedure for correct action in relation to insurance policies, liability
Insurance, transport risks and claims.

8. To develop competence for safe and lawful action in emergencies, road traffic
accidents, fires, cargo damage or documentation problems.



4. LEGAL, REGULATORY AND INTERNATIONAL FRAMEWORK

The program is developed taking into account the requirements of the following legal,
regulatory and international documents:

Law of the Republic of Uzbekistan “On Education”;

Law of the Republic of Uzbekistan “On Transport™;

Law of the Republic of Uzbekistan “On Road Transport”;

Law of the Republic of Uzbekistan “On Road Traffic”;

Decrees and resolutions of the President of the Republic of Uzbekistan concerning the
development of the transport and logistics system;

Resolutions of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan concerning
transport, road traffic safety, international transport, the permit system and
professional development of personnel;

Vienna Convention on Road Traffic;

Vienna Convention on Road Signs and Signals;

CMR - Convention on the Contract for the International Carriage of Goods by Road;
TIR - Customs Convention on the International Transport of Goods under Cover of
TIR Carnets;

AETR - European Agreement concerning the Work of Crews of Vehicles Engaged in
International Road Transport;

ADR - Agreement concerning the International Carriage of Dangerous Goods by
Road;

ATP - requirements for the international carriage of perishable foodstuffs;
International procedures concerning ECMT/ITF permits;

International approaches to Code 95 / CPC professional driver training.



5. TRAINING PROGRAM PASSPORT

Indicator

Description

Program name

Professional development training course for drivers
engaged in international road transport

International title

Code 95 Training Program

Type of training

Professional development

Target group

Drivers carrying out international freight and
passenger transport

Form of training

Full-time, off-the-job

Course duration

6 training days

Total workload

36 academic hours

Theoretical classes

24 hours

Practical classes

12 hours

Daily training
workload

6 academic hours

Final assessment

Test and practical assignment

Document issued

Standard professional development certificate /
attestation / identification card

6. REQUIREMENTS FOR TRAINEES

The following trainees may be admitted to the course:

e drivers carrying out international freight or passenger transport;
e persons holding the appropriate category of driving licence;
e persons medically fit to drive a vehicle;

e drivers responsible for complying with road traffic rules, transport safety and

professional discipline requirements.

7. COMPETENCIES TO BE DEVELOPED BY THE END OF THE COURSE

By the end of the course, the trainee must acquire the professional, legal, technical,
organizational and safety competencies necessary for international road transport. These
competencies are aimed at ensuring that the driver acts independently, responsibly, safely
and legally in the international transport process. The trainee must develop the following

competencies:

a) Competence in using international legal and regulatory documents




Knowledge of conventions, bilateral and multilateral agreements, national legal acts,
permit and licensing procedures regulating international road transport, and the ability to
apply them correctly in practice.

b) Competence in maintaining international transport documents

Ability to correctly prepare, maintain, check and submit to control authorities international
permits, transport, cargo, road and accompanying documents required in freight and
passenger transport.

¢) Competence in working with CMR, TIR, ECMT/ITF and customs documents

Ability to work with ECMT/ITF permits, CMR consignment notes, TIR Carnets, wayhbills,
invoices, packing lists, insurance policies, customs and transit documents; to understand
their content; and to prevent errors.

d) Competence in assessing the technical condition of the vehicle

Ability to determine before an international trip whether the vehicle complies with
technical condition, braking system, lighting devices, tyres, safety equipment, marking,
environmental class, permitted weight and dimensional requirements.

e) Competence in compliance with technical and environmental requirements
Practical skills for safe vehicle operation, prevention of overloading, compliance with
environmental standards, reduction of fuel consumption and limitation of harmful
environmental impact.

f) Competence in organizing work and rest regimes

Ability to plan working time, driving time, breaks, daily and weekly rest in accordance
with international requirements and to comply with labour discipline and fatigue
prevention rules.

g) Competence in working with tachograph data

Ability to use a digital or analogue tachograph, maintain driver card data, work and rest
records and driving time information, and provide reasoned explanations during
inspections by control authorities.

h) Road traffic safety competence

Ability to drive safely and defensively on international routes, comply with road signs and
signals, assess risks in different weather, road and traffic conditions, and prevent road
traffic accidents.

1) Competence in transporting special types of goods



Knowledge of ADR, ATP and other international requirements for dangerous goods,
perishable goods, oversized and heavy goods, and compliance with rules for loading,
securing, marking and safe carriage.

j) Emergency response competence

Ability to act in accordance with established procedures in road traffic accidents, customs
problems, cargo damage, insurance events, fire, spills, technical failure or other
emergencies, including notification of relevant services and preparation of necessary
documents.

k) Competence in customs and border control procedures

Ability to comply with state control, customs clearance, transit, import-export and TIR
system requirements at border checkpoints, and to fulfil driver duties related to customs
seals, declarations and permits.

I) Competence in insurance and liability matters

Knowledge and practical skills related to insurance policies, carrier liability, cargo or
passenger-related insurance events, claims procedures and preparation of documents in
international transport.

m) Passenger safety and service culture competence

Ability to comply with passenger safety, comfort, rights and service culture requirements
In international passenger transport, and to communicate properly with persons with
disabilities, children, elderly passengers and other passengers with special needs.

n) Professional discipline and responsibility competence

Responsible attitude toward professional ethics, discipline, legal responsibility, the
interests of the carrier organization, passenger and cargo safety, and maintenance of the
international image of transport services.

0) Practical decision-making competence

Ability to make lawful, safe and effective decisions in complex situations arising during
international transport, including document errors, border delays, technical failures, cargo
problems or road risks.



8. DISTRIBUTION OF TRAINING MODULES AND HOURS

No. Module name Theoretical | Practical Total
hours hours
| General training: fundamentals of legal 4 5 5
norms
General professional training: technical
I ; . 4 2 6
requirements for vehicles
Road traffic safety and crew work-rest 4 5 5
regime
Organization of international transport and
4 2 6
i transport documents
Special types of goods and features of 4 5 5
passenger transport
Customs procedures, border control and 5 1 3
the TIR system
Insurance of road transport risks 1 0 1
IV | Final assessment 1 1 2
Total 24 12 36

9. CONTENT OF TRAINING MODULES
| MODULE. GENERAL TRAINING: FUNDAMENTALS OF LEGAL NORMS

Total: 6 hours, including 4 hours of theory and 2 hours of practice
Purpose

The purpose of this module is to provide trainees with comprehensive knowledge of the
main international and national legal norms, conventions, agreements, licensing and
permit systems regulating international road transport.

During the module, trainees are introduced to the legal nature of international freight and
passenger transport, the rights and obligations of the carrier, driver, consignor, consignee
and control authorities, the main conventions applied in international transport, and the
content of bilateral agreements concluded by the Republic of Uzbekistan with foreign
states.

The module is also aimed at developing drivers' competence in acting lawfully during
international transport, complying with permit and licensing requirements, understanding



the practical significance of international documents, recognizing professional
responsibility and preventing legal errors in international transport activity.

Main topics

The legal nature, content and role of international road transport in the transport and
logistics system.

International and national legal frameworks regulating freight and passenger transport
on international routes.

Rights and obligations of the driver, carrier, consignor, consignee, forwarder and
control authorities in international road transport.

International organizations regulating freight and passenger transport activities, their
functions and significance in the international transport system.

International conventions on road traffic, road signs and signals and their role in safe
movement on international routes.

CMR Convention and the content of the international road freight contract, liability of
parties and legal significance of cargo documents.

TIR Convention, fundamentals of customs transit and application of the TIR system in
international transport.

AETR Agreement and general requirements for crew work and rest periods in
international road transport.

ADR Agreement and key legal requirements for the international carriage of dangerous
goods by road.

ATP requirements and the need to comply with special conditions for the international
carriage of perishable foodstuffs.

Bilateral and multilateral agreements of the Republic of Uzbekistan on international
road transport with foreign states.

Licensing procedures in international transport, requirements for carrier activities and
liability for violation of licensing conditions.

The international permit system, road permits, their types, validity, scope of use and
aspects to be checked by the driver.

The content of ECMT/ITF permits, procedures for their use, restrictions related to
permits and the driver's obligations.

Code 95 / CPC approach: professional competence, periodic training, safe driving,
working with documents and professional responsibility requirements.

10



Environmental requirements in international transport, Euro-4, Euro-5 and Euro-6
environmental classes, emission requirements and the importance of environmental
conformity certificates.

Legal violations in international transport, including breach of permit requirements,
incorrect documentation, overloading and non-compliance with work-rest rules, and
their legal consequences.

Communication with international control authorities, presentation of documents
during inspections and lawful conduct by the driver.

Practical training

Practical training is aimed at developing initial skills in working with permits and legal
documents used in international road transport.

Analysis of ECMT/ITF permit samples and international road permits;

Checking the validity, scope of application, vehicle and carrier data in permits;
Identifying the obligations of the driver, carrier, consignor and consignee through case
studies;

Discussion of the practical application of CMR, TIR, AETR, ADR and other
international documents;

Development of a driver action algorithm when errors are found in permits or
documents;

Preparing a list of documents to be submitted by the driver during inspection by an
international control authority;

Analysis of case situations related to violations of licensing, permit or environmental
requirements.

Learning outcomes

understands the legal nature and basic principles of international road transport;
knows the main conventions, agreements and regulatory documents governing
international freight and passenger transport;

understands the content and practical significance of CMR, TIR, AETR, ADR, ATP
and ECMT/ITF documents;

understands the importance of agreements concluded by the Republic of Uzbekistan
with foreign states in international road transport;

knows the need to comply with licensing and permit system requirements in
international transport;

can check the main details of ECMT/ITF permits and international road permits;

11



e can distinguish the rights and obligations of the driver, carrier, consignor and
consignee;

¢ understands legal violations and their consequences in international transport;

¢ knows the significance of environmental requirements and Euro environmental classes
in international transport;

e can present necessary documents during inspections and explain actions on a legal
basis;

e acquires competence to carry out international road transport based on legal norms,
permit requirements and professional responsibility.

Il MODULE. GENERAL PROFESSIONAL TRAINING: TECHNICAL
REQUIREMENTS FOR VEHICLES

Total: 6 hours, including 4 hours of theory and 2 hours of practice
Purpose

The purpose of this module is to teach trainees the technical, environmental, dimensional,
weight, marking, lighting and safety requirements applicable to vehicles used in
international road transport.

During the module, drivers receive knowledge and practical skills for assessing the
technical readiness of a vehicle for international transport, carrying out mandatory pre-
trip checks, identifying technical faults, preventing overloading, complying with
permitted weight and dimensional standards, and using vehicles safely and with
environmental responsibility.

The module develops drivers' professional responsibility for the technical condition of the
vehicle, compliance with technical safety requirements on international routes, readiness
for inspections by control authorities, and correct action when vehicle defects occur.

Main topics

e General requirements for the technical condition of vehicles in international road
transport.

o Key technical indicators determining a vehicle's suitability for international transport.

e Requirements for braking systems, steering systems, tyres, lighting devices, mirrors,
bodywork, semi-trailers, trailers and safety equipment.

e Pre-trip technical inspection of the vehicle and daily checks to be performed by the
driver.
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e Dimensional and weight standards, permitted gross weight, axle load and technical
restrictions when operating with trailers and semi-trailers.

e Impact of overloading on the vehicle, road surface, braking distance, road safety and
driver liability.

e Technical requirements for the carriage of oversized and heavy goods, special permits,
marking and escort issues.

e Correct positioning of cargo in the vehicle, consideration of the centre of gravity, load
distribution and vehicle stability.

e Requirements for vehicle marking, lighting, warning signs and visibility elements.

e Correct placement of lighting devices, reflectors, rear and side markings and safety
signs on trailers and semi-trailers.

e Initial driver actions in case of technical faults, safe stopping, placing warning signs
and notifying the carrier organization.

o Responsibility of the driver and carrier for the technical condition of the vehicle.

e Environmental safety requirements in international transport, exhaust emissions,
environmental class, Euro standards and their importance in transport operations.

o Fuel efficiency, eco-driving, prevention of harsh acceleration and braking, rational
route planning and efficient vehicle use.

e Pre-trip checks of the vehicle, safety equipment, fire extinguisher, first-aid kit, warning
triangle, safety vest and other required items.

e Readiness for technical condition inspections at international control points.

Practical training

Practical training is aimed at developing skills for preparing a vehicle for international
transport, pre-trip inspection and practical application of technical safety requirements.

e Preparation of a practical pre-trip vehicle inspection checklist;

e Checking the braking system, tyres, lighting devices, mirrors, safety equipment, fire
extinguisher, first-aid kit and warning signs;

e Solving case tasks on dimensional and weight indicators;

e Practical calculation of permitted gross weight, axle load and load distribution;

e Assessment of technical readiness of a vehicle for the carriage of oversized or heavy
goods;

¢ Visual inspection of vehicle marking and lighting requirements;

e Development of a driver action algorithm when a technical fault is detected;
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Formation of a list of technical and safety elements to be checked before departure on
an international route;
Analysis of practical situations related to eco-driving and fuel saving.

Learning outcomes

knows the main technical requirements for vehicles in international transport;

can assess the technical readiness of a vehicle for international transport;

can apply pre-trip inspection procedures for the vehicle, trailer, semi-trailer and safety
equipment;

understands the significance of the braking system, tyres, lighting, marking, safety
equipment and other critical technical elements;

knows restrictions related to dimensions, weight, axle load and overloading;
understands the impact of overloading on road safety, vehicle condition and driver
liability;

understands technical requirements for oversized and heavy goods transport;

can apply requirements for vehicle marking, lighting and warning signs;

knows how to stop safely, place warning signs, notify the carrier and act in accordance
with procedures in case of technical failure;

understands the importance of environmental safety, emissions, environmental class
and eco-driving requirements in international transport;

has practical skills for optimizing fuel consumption, rational vehicle use and reducing
environmental harm;

acquires competence to use vehicles safely, efficiently and responsibly in accordance
with international requirements.

I11. 1 MODULE. ROAD TRAFFIC SAFETY & CREW WORK-REST REGIME

Total: 6 hours, including 4 hours of theory and 2 hours of practice

Purpose

The purpose of this module is to develop drivers' theoretical knowledge and practical skills
for strict compliance with road traffic safety requirements, safe and responsible movement
on international routes, proper organization of work and rest periods, working with
tachograph data, and acting according to procedures in emergencies.

During the module, trainees learn to assess major risk factors on international routes,
including fatigue, incorrect speed selection, failure to keep distance, adverse weather,

14



traffic density, mountainous areas, border waiting times and health risks during long-
distance transport.

The module develops a culture of defensive driving, prevention of road traffic accidents,
planning of driving time, breaks and daily and weekly rest in accordance with AETR
requirements, correct use of digital or analogue tachographs, and providing reasoned
explanations during inspections.

Main topics

International and national road traffic safety requirements and their importance in
international transport.

Professional responsibility, discipline and safe driving culture of drivers on
international routes.

Defensive driving, early risk identification, keeping safe distance, choosing safe speed
and avoiding emergency manoeuvres.

Risks related to speed, distance, fatigue, long driving hours, night driving, adverse
weather, road surface, mountain roads and traffic flow.

AETR requirements: driving time, breaks, daily rest, weekly rest, operation with two-
driver crews and inspection requirements.

Consequences of violations of work and rest rules: fatigue, reduced attention, accident
risk, administrative liability and damage to the carrier organization.

Use of digital and analogue tachographs.

Driver card, tachograph records and correct marking of driving time, other work,
availability, breaks and rest periods.

Storage, presentation and preparation of tachograph data for inspections and
explanation of violations.

Procedures for documenting road traffic accidents and incidents.

Immediate driver actions in case of a road traffic accident: safe parking, placing
warning signs, assisting injured persons, notifying services and documenting the event.
Basic first aid and procedure for providing accurate and complete information to
emergency services.

Occupational safety, personal safety of the driver, health protection, rest and nutrition
on long routes.

Safe driving in passenger transport, communication culture with passengers, safe
boarding and alighting, and emergency evacuation procedures.
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Use of seat belts, order inside the passenger compartment, baggage placement and
driver responsibility for passenger safety.
Actions in emergencies such as fire, technical fault, road closure, weather risk, cargo
shift or deterioration of passenger health.

Practical training

Practical training strengthens trainees' skills in road safety, work-rest regimes, tachograph
data and emergency response.

Calculation of daily and weekly work-rest regimes for drivers;

Planning of driving time, breaks and rest in accordance with AETR requirements;
Calculation of work schedules for two-driver crews and preparation of route
timetables;

Analysis of working and rest periods based on tachograph records or simulated data;
Identification of causes and preparation of explanations when violations or
inconsistencies appear in tachograph data;

Analysis of case studies on hazardous road conditions on international routes;
Development of a driver action algorithm in case of a road traffic accident;

Formation of a list of information required for notifying emergency services;
Preparation of an incident report, explanation or notice related to a road traffic
accident;

Simulation exercises for emergency evacuation, communication with passengers and
conflict resolution;

Analysis of safe decision-making when fatigue, drowsiness or health-related risks
arise.

Learning outcomes

understands international and national road traffic safety requirements;

applies safe and defensive driving principles on international routes;

can assess risks related to speed, distance, fatigue, weather and road conditions;

can plan driving time, breaks and daily and weekly rest in accordance with AETR
requirements;

understands the consequences of violating work-rest rules and knows preventive
measures;

knows how to use digital or analogue tachographs, driver cards and tachograph
records;

can analyze tachograph data and provide necessary explanations during inspections;
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e acts according to procedures in road traffic accidents or incidents;

e can notify relevant services, take safety measures and document an incident in
emergencies;

e knows initial first aid actions and measures for ensuring the safety of injured persons;

e observes passenger safety, service culture and transport discipline;

e acquires competence for responsible action in road safety, occupational safety, work-
rest regimes and emergencies during international transport.

I11. 2 MODULE. ORGANIZATION OF INTERNATIONAL TRANSPORT AND
TRANSPORT DOCUMENTS

Total: 6 hours, including 4 hours of theory and 2 hours of practice
Purpose

The purpose of this module is to provide trainees with theoretical knowledge and practical
skills on the stages of organizing international road transport, pre-trip preparation,
compliance with passport and visa procedures, and correct maintenance of driver, vehicle,
cargo and permit documents.

Trainees are introduced to the content of documents required in international transport,
procedures for completing them, common errors in documents, information requested by
border and control authorities, and proper organization of transport and logistics processes
on international routes.

The module develops competence in checking all required documents before departure,
working with CMR, ECMT/ITF permits, cargo documents, insurance policies and vehicle
documents, and acting in accordance with procedures when inconsistencies are found in
documents.

Main topics

e General procedure and main stages of organizing international road transport.

e Acceptance of freight or passenger transport assignments, route determination, vehicle
preparation and pre-trip checks.

e Pre-trip checking of driver, vehicle, cargo, road, customs and insurance documents.

e Driver personal documents: passport, visa, driving licence, qualification certificate,
Code 95 or other professional competence document, tachograph card and medical
fitness documents.
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Vehicle documents: registration certificate, technical inspection document, insurance
policy, environmental certificate, permits and documents confirming vehicle
compliance with technical and environmental requirements.

Cargo documents: CMR consignment note, invoice, packing list, cargo declaration,
waybill, cargo description, weight, quantity, packaging and delivery terms.

Content of the CMR document, main details to be checked by the driver and
consequences of incorrect completion.

Completion and use of ECMT/ITF permits, validity periods, application by country
and checking vehicle and carrier information.

International road permits and their use depending on the type of transport.

Entry, exit and transit procedures for countries with visa regimes.

Passport-visa documents, transit permits and requirements to be observed when
crossing borders.

Route planning, selection of border checkpoints, transit country requirements, road
restrictions, rest areas and safe stopping points.

Passenger lists, tickets, baggage documents, passenger personal documents and border
control procedures in passenger transport.

Driver actions when errors, inconsistencies, missing permits, differences in cargo data
or visa-transit problems are detected.

Storage, presentation to control authorities, copying, electronic documents and
ensuring data reliability in international transport.

Information exchange between the carrier organization, forwarder, consignor,
consignee and driver regarding documents.

Practical training

Practical training develops independent work with documents used in international
transport, their checking, completion and error detection.

Completion of a CMR document, analysis of its main fields and identification of
incorrectly completed sections;

Preparation of a pre-trip checklist for driver, vehicle and cargo documents;

Work with an ECMT/ITF permit sample, including its conditions of use and
completion procedure;

Comparison of invoice, packing list, waybill and cargo declaration data with the CMR;
Solving a case involving transit through a visa-regime country;
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e Developing a driver action algorithm when differences in cargo weight, quantity,
address or consignee data are found,;

e Preparing a route plan for an international route, including border points, rest areas and
potential risk points;

e Practical questions and answers on passenger transport documents, passenger lists and
baggage documents;

e Preparing a list of documents to be presented by the driver during control authority
inspection;

e Developing a communication procedure with the carrier, forwarder or consignor when
errors or missing documents are found.

Learning outcomes

e knows the stages of organizing international transport;

e understands the procedure for checking driver, vehicle, cargo, road, customs and
insurance documents before departure;

e can identify documents required for international transport;

e knows the significance of passport, visa, driving licence, qualification certificate,
tachograph card and other personal documents;

e understands how to work with vehicle documents, technical inspection, insurance,
environmental certificates and permits;

e can read CMR, invoice, packing list, waybill, cargo declaration and other cargo
documents and check their consistency;

e has skills in completing CMR documents and identifying major errors;

e knows procedures for using ECMT/ITF permits and international road permits;

¢ understands the need to comply with entry, exit and transit procedures in visa-regime
countries;

¢ has practical skills in route planning, identifying border checkpoints and safe stopping
places;

e can act according to procedures when errors, inconsistencies or missing documents are
identified;

e acquires competence in maintaining, storing and presenting transport documents in
international transport.
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I11. 3 MODULE. SPECIAL TYPES OF GOODS AND FEATURES OF
PASSENGER TRANSPORT

Total: 5 hours, including 3 hours of theory and 2 hours of practice
Purpose

The purpose of this module is to teach trainees the requirements for safe carriage of special
types of goods in international road transport, including dangerous goods, oversized and
heavy goods, perishable foodstuffs and goods subject to special transport conditions.

The module also develops the knowledge and practical skills necessary to ensure
passenger safety in international passenger transport, observe service culture, protect
passengers in emergencies, and properly communicate with persons with disabilities,
children, elderly passengers and persons with special needs.

The module is aimed at developing competence in early identification of risks in special
cargo and passenger transport, action according to international requirements, ensuring
cargo and passenger safety, proper use of vehicles and emergency response.

Main topics

e The concept of special types of goods, their specific features and risk factors in
international transport.

e General requirements for the carriage of dangerous goods and the content of the ADR
Agreement.

e ADR classification of dangerous goods, hazard classes, UN numbers, packing groups
and the meaning of hazard labels.

e Driver duties, responsibility and precautions in the carriage of dangerous goods.

e Reading ADR labels, hazard labels and warning signs and correct placement on
vehicles.

e Technical and safety requirements for vehicles carrying dangerous goods.

e Loading, unloading, positioning, segregation and securing of dangerous goods.

e Personal protective equipment, fire safety equipment, fire extinguishers and
emergency equipment.

e Driver actions in case of spills, leaks, poisoning, explosion, fire or other emergencies.

e Conditions for carrying oversized and heavy goods, permits, route approval, marking
and escort requirements.

e Vehicle weight and dimensional indicators, axle loads, load distribution and traffic
safety in heavy cargo transport.
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ATP requirements, temperature regime, refrigeration equipment, sanitary and hygiene
rules and measures to preserve the quality of perishable foodstuffs.

Cargo positioning, securing, packaging, consideration of the centre of gravity and
vehicle stability.

Passenger transport safety requirements, boarding and alighting, safety inside the
cabin, emergency exits and evacuation rules.

Service culture, professional communication, passenger interaction and correct action
in conflict situations in international passenger transport.

Driver responsibility when working with persons with disabilities, children, elderly
passengers, pregnant women and passengers with special needs.

Rules for luggage compartment use, hand luggage, dangerous items and ensuring
passenger safety.

Practical training

Practical training develops trainees' skills in applying safety requirements for special
cargo and passenger transport.

Identification of ADR hazard labels, hazard classes and UN numbers;

Review of the placement of ADR labels and warning markings on the vehicle;
Preparation of a list of personal protective equipment and required safety equipment
for dangerous goods transport;

Case exercise on cargo positioning, securing, load distribution and centre of gravity;
Case study on permits, route, marking and safety measures for oversized or heavy
goods;

Practical task on temperature regime and pre-trip vehicle inspection for perishable
goods;

Development of a driver action algorithm in case of dangerous goods spill, fire,
leakage, technical failure or road traffic accident;

Simulation exercise on emergency evacuation in passenger transport, safe passenger
placement, service culture and communication in conflict situations.

Learning outcomes

understands the content, types and risk factors of special types of goods in international
transport;

knows ADR requirements, dangerous goods classification, UN numbers and hazard
labels;
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e understands the duties, safety measures and responsibility of drivers carrying
dangerous goods;

e can read ADR labels and knows how to place them correctly on vehicles;

e has practical skills in cargo positioning, securing, load distribution and vehicle
stability;

¢ understands permit, route, dimensional, weight and safety requirements for oversized
and heavy goods;

e knows the significance of temperature regime, sanitary requirements and ATP rules
for perishable goods;

e can practically apply driver action algorithms in fire, spill, leakage, explosion risk or
other emergencies;

e complies with passenger safety, service culture, transport discipline and requirements
for working with passengers with special needs;

e acquires competence to carry out special cargo and passenger transport safely,
responsibly and efficiently in accordance with international requirements.

I11. 4 MODULE. CUSTOMS PROCEDURES, BORDER CONTROL AND THE
TIR SYSTEM

Total: 4 hours, including 2 hours of theory and 2 hours of practice
Purpose

The purpose of this module is to teach trainees the practical duties performed by drivers
in customs clearance, border control, import-export, transit procedures and the TIR system
in international road transport.

During the module, trainees learn the content of customs and border control processes,
types of state control, customs documents, customs seals, working with the TIR Carnet,
compliance with transit procedures, and action when document inconsistencies or
problematic situations arise.

The module develops competence in lawful, disciplined and responsible interaction with
customs authorities, border services, phytosanitary, veterinary, sanitary-epidemiological
and other control authorities during international transport.

Main topics

e The role and importance of customs and border control in international transport.
e Types of state control at borders: customs, border, transport, sanitary, veterinary,
phytosanitary and other forms of control.
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Main functions, powers and interaction of customs authorities with drivers.

Content of import, export and transit processes and their differences in international
road transport.

Stages of customs clearance: submission of documents, inspection, sealing, control
procedures and obtaining permission.

Customs duties, fees, taxes and their significance in international transport.

Content, purpose and application of the TIR system in international transport.
Structure, main details and procedure for using the TIR Carnet.

Registration, maintenance and presentation of the TIR Carnet to control authorities.
Driver duties, responsibilities and precautions in the TIR system.

Customs seals, preservation of their integrity and driver actions if seals are damaged
or broken.

Inspection of vehicles, cargo and documents at border checkpoints.

Significance of cargo documents, CMR, invoice, packing list, permit, insurance policy
and other accompanying documents in customs procedures.

General understanding of ATA Carnet, SAD/T documents and temporary admission
procedures.

Transit deadlines, transit routes and legal consequences of deviating from the
prescribed route.

Driver actions when document inconsistencies, differences in cargo quantity or weight,
missing permits, broken customs seals or other problems are detected at the border.
Professional ethics, communication culture, discipline and responsibility of the driver
during customs and border control procedures.

Practical training

Practical training develops skills in working with customs, border control and TIR system
documents.

Familiarization with a TIR Carnet sample and analysis of its main sections and details;
Maintaining the TIR Carnet, presenting it to control authorities and reviewing
situations related to customs seals;

Checking CMR, invoice, packing list, road permits and vehicle documents from the
perspective of customs clearance;

Analysis of border control case studies;

Practical questions and answers on import, export and transit documents;
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Developing a driver action algorithm when errors, quantitative differences or
inconsistencies are found in cargo documents;

Practical task on notification and documentation when a customs seal is broken or
damaged;

Developing communication procedures with the carrier and control authorities in cases
of transit delays, route changes or waiting at borders.

Learning outcomes

understands the content and significance of customs and border control in international
road transport;

can distinguish types of state control at borders and their functions;

knows the main stages of import, export and transit processes;

understands the duties of the driver during customs clearance;

knows the essence of the TIR system, the purpose of the TIR Carnet and procedures
for its use;

can check TIR Carnets, CMR, invoice, packing list and other accompanying
documents from the perspective of customs requirements;

knows how to work with customs seals, preserve their integrity and act correctly if
seals are broken;

can act according to procedures when document inconsistencies, permit problems,
cargo differences or transit violations occur at border checkpoints;

has skills in lawful, disciplined and professional communication with customs and
border control authorities;

acquires competence to operate safely and responsibly in accordance with customs,
border control and TIR system requirements.
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I11. 5 MODULE. INSURANCE OF ROAD TRANSPORT RISKS
Total: 1 hour, theory only
Purpose

The purpose of this module is to explain to trainees the content, types and practical
importance of insuring risks related to vehicles, cargo, passengers, third parties and carrier
liability in international road transport.

Drivers receive practical knowledge about insurance policies, carrier liability, insurance
events involving cargo or passengers, road traffic accidents, cargo damage, delay, loss or
other damage, notification procedures and claim documentation.

The module develops drivers' understanding of the importance of insurance documents,
their ability to assess risks in advance, protect the interests of the vehicle, cargo,
passengers and carrier, and act responsibly and lawfully when an insurance event occurs.

Main topics

e Economic, legal and practical meaning of insurance.

e The concept of risk in international road transport and its main types.

e Compulsory and voluntary types of insurance.

e Vehicle insurance and its importance in international transport.

e Cargo insurance: risks related to damage, loss, delay or deterioration during delivery.

e Passenger insurance and responsibility of the driver and carrier in passenger transport.

e Carrier liability insurance and limits of liability in international transport.

e Carrier liability under the CMR Convention and cargo-related claims.

e Insurance policy and its key details: validity, territorial coverage, insured amount,
exclusions, obligations, rights of the parties.

e Limitations of insurance coverage, exclusions and possible driver errors.

¢ [Initial actions of the driver when an insurance event occurs.

¢ Notification procedures in cases of road traffic accident, cargo damage, fire, theft,
technical fault or emergency.

e Procedure for contacting the insurance company, carrier, law enforcement bodies,
customs or other competent organizations.

e Documentation of an insurance event: reports, photos and videos, witness information,
accident report and notes on cargo condition.

e Preparation and submission of claim documents.
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Driver responsibility, duty of care and consequences of incorrect actions related to
Insurance events.

Practical training

Practical elements may be implemented through discussion and short case analysis within
the theoretical lesson.

Familiarization with a sample insurance policy and identification of its main details;
Analysis of validity, territorial coverage, type of insurance, coverage amount and
exclusions;

Developing a driver action algorithm in case of a road traffic accident;

Preparing a claim case for cargo damage, loss or consignee objection;

Reviewing how to enter remarks about cargo damage or shortage in the CMR,;
Preparing a list of information required for notification to the insurance company;
Developing a sample procedure for informing the carrier about an incident;

Preparing a report, explanation letter or notification for an insurance event;
Analyzing how driver errors may affect insurance coverage.

Learning outcomes

understands the meaning, purpose and importance of insurance in international road
transport;

can distinguish compulsory and voluntary types of insurance;

knows key aspects of vehicle, cargo, passenger and carrier liability insurance;

can read an insurance policy and its main details;

understands carrier liability under CMR and cargo-related claims;

knows the initial actions of the driver when an insurance event occurs;

can apply notification procedures in cases of accidents, cargo damage, technical
failure, theft or emergencies;

has skills in documenting insurance events, collecting necessary information and
preparing claim documents;

understands limitations of insurance coverage and driver responsibility;

acquires competence to reduce insurance risks and protect the interests of the carrier
in international transport.
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10. SIX-DAY DISTRIBUTION OF THE TRAINING PROCESS

Day

Content of training sessions

Theory

Practice

Total

Day 1

Fundamentals of legal norms; international
conventions and agreements; licensing;
ECMT/ITF permits; Code 95 approach

Day 2

Technical requirements for vehicles; dimensions
and weight; environmental requirements;
marking, lighting and responsibility for technical
condition

Day 3

Road traffic safety; defensive driving; work and
rest regime; tachograph; documentation of road
traffic accidents

Day 4

Organization of international transport; passport
and visa procedures; driver, vehicle and cargo
documents; CMR

Day 5

Special types of goods: ADR, heavy and
oversized goods, ATP; introduction to customs
procedures

Day 6

Customs and TIR system; insurance of road
transport risks; final test and practical assignment

Total

24
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36

11. FORMS OF PRACTICAL TRAINING

During the course, practical training is aimed at developing the professional skills directly
used by drivers in international road transport. Practical sessions cover documentation,
pre-trip vehicle inspection, calculation of work and rest regimes, analysis of customs and
insurance cases, compliance with safety requirements and correct action in emergencies.

The following forms of practical training are conducted during the course:

e Completion of ECMT/ITF permits - exercises on correct preparation of permits used
on international routes, their validity, use conditions & entry of vehicle & route data;
e Completion of CMR documents - exercises on consignor, consignee, carrier, type,
quantity, weight and packaging of goods, loading and unloading addresses, special
conditions and details to be checked by the driver;
e Preparation of checklists for vehicle, driver and cargo documents - pre-trip checking
of driving licence, passport, visa, qualification certificate, tachograph card, vehicle
documents, insurance policy, cargo documents and permits;
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Calculation of work and rest regimes - solving practical tasks on driving time, breaks,
daily and weekly rest, shift duration and prevention of fatigue;

Analysis of tachograph data - working with analogue or digital tachograph records,
driver card data, driving & rest periods, violations & explanations during inspections;
Identification of ADR labels - exercises on dangerous goods classes, UN numbers,
meaning of hazard labels, vehicle marking and driver duties in dangerous goods
transport;

Case exercise on cargo positioning and securing - tasks on weight, volume, packaging,
vehicle type, centre of gravity and safety requirements;

Case on TIR Carnet and customs transit - analysis of TIR Carnets, customs seals,
transit route, border control, import-export documents and interaction with customs
authorities;

Practical exercise on customs and border control situations - developing driver actions
when document errors, missing permits, damaged seals or cargo data inconsistencies
occur;

Preparation of insurance event & claim procedures - exercises on notification, reports,
document collection & claim preparation in road traffic accidents or cargo damage;
Development of a driver action algorithm in a road traffic accident or emergency - first
actions, safety measures, notification of services and documentation;

Pre-trip vehicle inspection task - checking brakes, tyres, lighting, safety equipment,
fire extinguisher, first-aid Kit, warning signs and other required items;

Passenger transport safety case exercise - safe boarding and alighting, emergency
evacuation, service culture, communication in conflicts and assistance to passengers
with special needs;

Eco-driving and fuel optimization exercise - analysis of rational speed selection,
avoidance of harsh braking and acceleration, route planning, economical vehicle use
and reduction of environmental impact.

By the end of practical training, trainees acquire skills to independently analyze
documentation, safety, technical, customs, insurance and emergency issues encountered
in real international transport, make correct decisions and act according to established
procedures.

12. EDUCATIONAL TECHNOLOGIES AND METHODS

The educational process in this training course is aimed at updating theoretical knowledge,
strengthening practical skills and developing the competence to make correct decisions in
real professional situations during international transport. For this purpose, classes are
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organized using modern educational technologies, interactive methods, practical
assignments and situational analysis.

The following educational technologies and methods are used:

lecture - systematic explanation of theoretical topics such as international road
transport, legal norms, conventions, technical requirements, customs, insurance, ADR,
TIR, CMR, AETR and ECMT/ITF;

practical training - development of skills in working with transport documents,
permits, tachograph data, customs and insurance documents;

presentation and visual materials - visual explanation of road signs, ADR hazard labels,
vehicle marking, dimensions and weight, work-rest regimes and emergency action
algorithms;

rapid question-and-answer - checking understanding, encouraging active thinking and
reinforcing key concepts;

group work - joint analysis of problematic situations, team decision-making and
development of professional communication skills;

case method - analysis of real professional situations such as document errors, border
delays, customs problems, insurance events, cargo damage, accidents, technical
failures or emergencies;

practical document-completion tasks - developing skills to correctly maintain CMR,
TIR Carnets, ECMT/ITF permits, waybills, invoices, packing lists, insurance policies
and customs documents;

simulation situations - practical rehearsal of driver actions in road traffic accidents,
fires, dangerous goods spills, vehicle failures, border control or emergency situations;
problem-based learning - analysis of complex situations, identification of risk factors
and development of lawful and safe solutions;

work with practical checklists - learning pre-trip checks of vehicles, driver documents,
cargo documents, permits, insurance and safety equipment;

discussion and error analysis - identification of errors in practical assignments, tests
and cases, explanation of their causes and development of correct solutions;

testing - assessment of theoretical knowledge, mastery of key concepts and
implementation of final assessment.

Theoretical information is closely linked to practical training. Each module focuses on
knowledge and skills that trainees can apply directly in international transport. During
classes, the professional experience of trainees is taken into account, and they are guided
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toward independent thinking, risk assessment, document handling and correct action in
emergencies.

These methods help develop the practical competencies required for drivers to carry out
international road transport safely, efficiently, legally and in accordance with international
requirements.

13. ASSESSMENT SYSTEM AND CRITERIA

Type of assessment Content Weight
Interim participation | Participation in classes, answers to questions 20%
and Q&A and discussions
Practical CMR, ECMT/ITF, TIR, tachograph, 30%
assignments insurance and case assignments 0
Final test Assessment of theoretical knowledge across 50%
all modules
Total Total 100%

A trainee is considered to have successfully completed the course if they achieve at least
70 percent, complete the practical assignments and participate in the required sessions.

14. EDUCATIONAL-METHODOLOGICAL AND MATERIAL-TECHNICAL
SUPPORT

To ensure the quality of the course, develop practical skills together with theoretical
knowledge, and prepare trainees for real professional situations encountered in
international transport, sufficient educational-methodological, informational and
material-technical support must be provided. Classes are conducted using modern
pedagogical technologies, multimedia tools, sample practical documents, visual materials,
cases and simulation exercises in accordance with the modules defined in the training
program and curriculum.

The following educational-methodological and material-technical resources are used in
organizing the course:

e training classroom;
e computer and projector;
e samples of international transport documents;
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e samples of CMR, TIR and ECMT/ITF forms;

e ADR hazard label posters;

¢ road signs and safety materials;

e tachograph sample or electronic simulator;

e sample insurance policy;

e case materials on customs and border control,

o fire extinguisher and personal protective equipment samples;
e multimedia materials and electronic resources.

15. REQUIREMENTS FOR TEACHERS

A teacher, trainer or instructor conducting the course must have the necessary theoretical
knowledge, practical experience and pedagogical competence in international road
transport. The teacher must be able to convey legal and regulatory requirements, transport
safety rules, documentation procedures and practical decision-making skills in
professional situations.

The teacher or instructor conducting the course must meet the following requirements:

¢ have professional knowledge in road transport and international transport;

e have experience in road traffic safety, transport documents and international transport;

e know the content of international requirements such as ADR, TIR, CMR, AETR and
ECMT/ITF;

e De able to teach practical work with documents;

¢ have the necessary knowledge of emergencies and occupational safety;

e Dbe able to use modern pedagogical methods, case studies and practical training.

16. EXPECTED LEARNING OUTCOMES

Trainees who successfully complete the training course will acquire the theoretical
knowledge, practical skills and professional competencies necessary to carry out
international road transport. The course outcomes are aimed at ensuring safe, lawful,
responsible and efficient driver activity in accordance with international requirements.

At the end of the course, the trainee:

e knows the main legal norms related to international road transport;

e can work with international documents in freight and passenger transport;

e complies with technical, environmental and safety requirements for vehicles;
e plans work and rest regimes correctly;
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can work with tachograph data;

understands CMR, ECMT/ITF, TIR and insurance documents;

fulfils driver duties in customs and border control procedures;

complies with safety requirements for ADR and other special cargo;

acts correctly in road traffic accidents, insurance events or emergencies;

carries out international transport safely, responsibly, efficiently and in accordance
with international requirements.

17. REFERENCES AND SOURCES

1.

N o gk

Laws of the Republic of Uzbekistan in the fields of transport, education, road
transport and road traffic.

Decrees and resolutions of the President of the Republic of Uzbekistan on the
development of the transport and logistics system.

Resolutions of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan on transport,
international transport and professional development of personnel.

Vienna Convention on Road Traffic.

Vienna Convention on Road Signs and Signals.

CMR - Convention on the Contract for the International Carriage of Goods by Road.
TIR - Customs Convention on the International Transport of Goods under Cover of
TIR Carnets.

AETR - European Agreement concerning the Work of Crews of Vehicles Engaged in
International Road Transport.

ADR - Agreement concerning the International Carriage of Dangerous Goods by
Road.

10. ATP - requirements for international carriage of perishable foodstuffs.

11. Methodological materials on ECMT/ITF permits.

12. International experience materials on Code 95 / CPC professional driver training.
13. Official materials of the Ministry of Transport of the Republic of Uzbekistan.

14. Lex.uz national legislation database.

15. Educational and methodological manuals in the field of transport and logistics.
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18. LIST OF ABBREVIATIONS AND ACRONYMS

Abbreviation

Full name

Explanation

Agreement concerning
the International Carriage

Agreement on the international carriage

ADR of Dangerous Goods by | of dangerous goods by road
Road
European Agreement
concerning the Work of | European agreement regulating work and
AETR Crews of Vehicles rest periods of crews in international
Engaged in International | road transport
Road Transport
Agreement on the
International Carriage of . . i
. Agreement on the international carriage
Perishable Foodstuffs : :
ATP . of perishable foodstuffs and special
and on the Special equipment used for such carriage
Equipment to be Used for qutp g
such Carriage
Convention on the
Contract for the Convention on the contract for
CMR : : . . .
International Carriage of | international carriage of goods by road
Goods by Road
Transoorts Internationaux International customs transit system for
TIR P goods transported under cover of TIR
Routiers
Carnets
European Conference of | Concept related to the multilateral permit
ECMT - . .
Ministers of Transport system for international road transport
ITE International Transport International transport organization
Forum related to ECMT permits
ECMT/ITE ECM_T/ITF multilateral !\/Iultllat_eral permit system used in
permit system international road freight transport
Certificate of Professional competence certificate or
CPC : - .
Professional Competence | training approach for drivers
Code 95 Professional Mark or record confirming professional
Code 95 : e : S
Driver Qualification driver qualification
. : United Nations; UN numbers are used in
UN United Nations ADR dangerous goods classification
Four-digit identification number used in
UN number | United Nations Number | international classification of dangerous
goods
RTA Road Traffic Accident A road accident involving vehicles
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Abbreviation

Full name

Explanation

Identification card confirming identity or

ID card Identification Card e .
qualification
European Emission Environmental conformity class for
Euro-4 : .
Standard 4 vehicle emissions
European Emission Environmental conformity class for
Euro-5 i .
Standard 5 vehicle emissions
European Emission Environmental conformity class for
Euro-6 : .
Standard 6 vehicle emissions
Admission Temporaire / .
. International customs document used for
ATA Carnet | Temporary Admission . f
Carnet temporary import and export of goods
SAD Single Administrative Single administrative document used in
Document customs clearance
Single Administrative Administrative transit document used in
SAD/T : .
Document / Transit customs transit
CMR Main transport document between
consignment | CMR Consignment Note | consignor, carrier and consignee in
note international road freight transport
TIR Carnet | TIR Carnet Interr_1at|onal document used for customs
transit under the TIR system
ADR Hazard Label / Hazard label or warning marking
ADR label R
Placard indicating the type of dangerous goods
PPE Pers_onal Protective Personal protective equipment
Equipment
Material Safety Data Safety data sheet for a hazardous
MSDS
Sheet substance or product
SDS Safety Data Sheet Safety data sheet
Category C C_ategory C Driving Driving licence category for trucks
Licence
Category CE Cgtegory CE Driving Dr!vmg Ilcenc_e ca’gegory for trucks with
Licence trailers or semi-trailers
Category D (Ll_ategory D Driving Driving licence category for buses
icence
Category DE Category DE Driving Driving licence category for buses with

Licence

trailers
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